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M, S Addendum JOosueg et L'altlaiance de S4 Chem (Josue 1-28)
Auffret: Rendez Gräce Seigneur

Etude cturelle du Psaume 136 o

wchner: MO9: Pass Protect?
D, DEMPSEY y ı23 ın 1sa 41:26; N ) ın 1sa 41:28

in der Bibe. 24GOrg:
GOSS®e: Saume la redaction d’'ensemble du 1Vre

qQq'Isaje 29
a GOSSe: premiers chapitres du 1VUVYe de

un1ıfication de la redaction Cdu Cateuque 37
Hıeke: Psalm Ne1ighbors the Ssa. The CONTEXT

OT the Ssa. 'grol for Interpreting Psalms 36
ME Hır Segen Ephraim und Manasse*

als Beispiel frühisraelitischer FTamı 11 ärer Frümmigkeit 44

ıc Knauf: Supplemen Ismaelitıica
x 55 17 1130
SS 1Ns Meer”" 49

L Oenen: eu VOon 37 19=W7 Kontext der Josephs-
Erzählung und 21-28 dem der agyptischen

51inuhe-Erzählung  *RR RD E E A
Pola: d S S

(3 CHhwarz: "Verbarg Lın drei Mehl"?
(Matthäus 1333 Lukas SA Z0ZU

H. Schweizer: ZWEeL WLERLINGEN
63BN 8  (1996) 21-26  e SE

ABHANDLUNGEN

J.=-G. Heintz: Al 1L1ance humaıne Alliance divine documents d ' epoque  C
babylonienne anc1ıenne Bıble hebraique. Une esqu1sse-66

A, 1quans  s Dıie Esterbuch erhältnis Mordechal:
Füurbıtterin Vorbild hres es TE
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36 (1997)
endum Josue el l’alliance de Sıchem (Josue 24:1-28)

Moshe Anbar Tel ÄVIV

Pp. 3236-37 il est interessant de nNOter quc dans Dt le Ihyk tandıs que 1a B O

quant elle, atteste la forme O©E0C HU OV Ihynw

wy'’mr yhwsS ’7 k] ’mr YHWH ’Ihy ysr1 Nous prec1se quC les trO1S

ments dont otre. versetl est COmpoOse TOUV! seulement ans ir 14-15 GE quı
comprend plus le tıtre W Or, ofe ans Herrmann (Prophetie un geschichtliche
Wirklichkeit ım en Israel: Festschrift für Siegfried errmann zum. Geburtstag, ıwak el

WagnerS tutigart, Berlhn et Cologne 1991, 3607-316) MNOonNire qu«c certains redacteurs

bıblıques el objectaient "emplo1 de l’Epithete dıvıine sYwt.

hywm sr h‘lyty 't ySrt1 MMSTYIM
8:16 hywm Sr hws’ty 't MYy 'tyrl INMSIYIN

dans Otre cle "Genesis Contflatıon of I1woO Deuteronomic Narratives”,
(JBL 1/1T 48) OusSs cCompare Gn 15:18 VEC verset precısant JuC "I’hıs

phrase aDDCAaAIS elsewhere reference the pastl only in Josh DE
Jos wykr. yhwS  a® bryt bywm hhw

$ "brmGn bywm
Or, etant ONNı le faıt QucC OUuUS date Gn l’epoque ex1ilique (idem.., 55 al O1r QuUSsS1

Josue, 1 570), Ceite Comparaison montre qui1l s’agı une tournure tardıve.

103 (r le "pre-Qumranic noncanonical composıition... cComposed around the thırd CENLUTYy
. Frg 11, Drn XN U7 *( Nıtzan, Revue de OQumran X V 11/65-68 [1996]

167 IFS ılık! Nıtzan Acrıt "Considering the whole _  Q ONC composition, ind
1STOTr1C secti0on, summarızıng past actions both in the form of (1 al S irg
1b.)

Pp. 17T sSkmh el AuUSS1 Nous observe YJucC le ceud de la question est de
SavOoIlr DOUrquO1 L’acte solennel d’'alliance venerer Dieu deroule Justement Sıchem Nous

A  effet 6crıit YJuC "C’'est, OUuS semble-t-1l, la salintete de Sıchem, quı s’accroche dUuX

‘Beiträge ZUT chen Exegese und eologıe 29 Frankfort/M., Berne, New York,
Parıs eit Vienne 1992



Patriarches Dar des recıts Eti0log1ques (1EPOC AO'YOC), quı est la ase de la conception dtr
d’apres aquelle, ans les eNVIronNs de ville, les Fıls srael devront tenır les ceremonı1es des
1Ct10NS G des ben!  1CHONS apres leur entree (’anaan (Dt 1 1:29-3() \la vVersion samarıtaıne

a]Jou mwl skm A  en face du Siıchem '] 27:4) D’apres Ia conception dtr tardıve, OSUC, fidele
SUCCESSCUHT de Moise, d, w  SE execute le commandement de la ora tenant la Ceremonie
Ou le Deuteronome l'ordonnaıit (Jos 8:30-35). auteur de feCNH, quı continue O plus
d'insistance la tendance quc OUuS TOUVEE ans DBES versets, pDouvaıt pas choi1sir, 1en
entendu, scene de SOM recıt, unc vılle YJucC Sıchem, quı est la seule V1 dans les
eNnvirons de laquelle la Ihora ordonne de tenır des ceremon1les cultuelles.  ‚w (D 119) Par

DOUI Na’aman 10N [1993], 7-32, |resume anglaıs le röle entral qu occupe
la V1. de Sıchem dans Otfre recCı reflete UNlC date "sometime er the destruction of the First
Temple and eIiore the re-establishment and consolidatıon of the Second Tempie” er quC le Dut
de recıt est "‘.O legıtımıze the Cu. sıte located Car Shechem. the author managed affırm the
1aım of the inhabıtants of the Samarıa hıl! oun the antıquıty and sanctity of theıir
cultic sıte."

2 W T! TE (Mr. C1-dessus 103

126 !’ bhrbk wl’ bagstk Rofe, dans alamat (Eretz-Israel XXIV |1993], 189),
insıste, lu1 auss], SUuT la contradiction concep_tuelle quı existe ntre notre verset et Gn 48:22
precıse JucC l'ıdee de la CONquete dıvıne, et NON humaılne, de la lerre de ('anaan est ardıve.

Pp. 129-130 ei 513 NOous Suppose qu Ezechiel faıt allusion AduX diademes
"Irontlets  I attaches SUT les TON! et des PECLOTAaUX places SUTr les poltrines. eel dans
Barthelemy (”Zeichen der Verbundenhe1r: Zur Vorgeschichte und Bedeutung der Forderungen
von Deuteronom1ium 6’ 81{ und Par.  ” Melanges Dominique Barthelem,y, etudes bibliques offertes

l'occasıion de S50N annıversalire, Casetti, eel et Schenker Gottingue 1981,
201) QuUuC dans Hos (cfr. \ 15) E1 dans JIr >  3, ı] s’agit de references des bijoux quı

SOoOnt DO: SUT le TONt, la ace al la poltrine.

Pp 141-:147 (Fr C1-dessus 103 Nıtzan crıt "In the early Second Temple per10d, the
tendency tfollow 1DI1Ca. motıfs, vocabulary styles and Vecn W d st1 KeDl..” (p
170)



8 6 (1997)

MHendez Gra 1U Seigneur 3 —n
Etiude structurelil U HSaume 136

Prerre Auffret Lyon

Au de Droposition SUT Ia structiure Iiıtteralre du PsS 136, Girard! Cro|

DOUTVOIF, te| YHWH Ies Egyptiens, alancer proposition la IMelr AaVecC Ceite

“critique” lapıdalre OrMIS l’invitatolre, cette Droposition® 16DO0OSEC unıquement SUT

une Dase thematique fragıle on 1STOIre Istolre creation 4A-
30 respectivement)‘. 'es LOUL, eft Dourtant Ia deuxX OTfS de trop
“"uniquement‘ et ‘Traglile . Car est Vra que Ie Contenu de CcCes Ive unites
repond selon 'ordre (le chliasme Indique, als ast faux qUE l1es correspondances
nm'alent ete etfa|  1es QUE SUr UNe base thematique, et qUE partanıt DUISSE les
pretendre fragılles. De QUE MMOUS reconnalıssons DasS AdUX IV .  rrences
Ies memes fonctionsstructurelles qQUE celles QUE Girard Crol DOUVOIF leur attrıDuerT, 1

Deut deduire queE [MIOUS Ies Ig e{ MOUS infiıger e “bläm structurel” qu on
vien de ire NOos arguments meriteralent DIUS de consideration de ia Dart qui
pretend D50Oon TOI d’ailleurs fın CcCoNNaAaIlSSEUT Cces matieres ela ait IMeNOTIS

la discussion Dar IUl negligee. EUX DOINIS de methode font difficulte dans quelle
ITNesSsUulfe l'’attention AUX Olt-elle qguider ja decouverte de Ia Stiruciure
ette ernliere Olt-elle partir de 'ensemble du pDoeme DOUF aller ensulte AdUX unites
partielles (la emarcne de Girard) des unites partielles '’ensemble (la nOTtre
ICI)

Girard neglige Ies des deuX versets ©X  es de 4-2  n La cChNose
tıre Das trop onsequence DOUT Jie entraine une 'aute de ecture DOUT

N'Yy AauCcune raiıson de restrein Ia portee des npl’wt galwti de tant Ies

Marc Girard, Les Psaumes redecouverfts. De la sSIructLure sens II 1-1
Ontrea 1994, 402-411
"est-A-dire la notre, “Note SUr la iIructure litteraire du Saume GAXAVI”,
XXVII (1977) 1-1. (ci-apres et la page De L’avis de der Lugt,
Strofische In de bijbels-hebreeuwse poesie, kampen 1980, 4306,
“!)Deze analyse Auffret verdient volledige instemming”.
D’apres Avishur, Stylistic studies of word-pairs in hihlical ancient
semitic literatures, A ZIG: Neukirchen-Vluyn 1984 (ci-apres Avishur el Ia
page), 58-59.142, gdl/pl‘ ituent ul  MD paire stereotypee, qui fait
ressortir '"emphase de l'expression employee 1iC1. Dans recension des 11
et 111 de Girard dans Bib SE 121-124, TE Ska invite Aaussıi Das limiter la



merveilles de Ia UE celles de l’histoire SOonNnt {9 CONCEerNeSSs el
OonNcion Introduction F’Fensembile 4-25 dOolt DaSs IGNOTSE Le verDe sh

VIS@ DaS Ia seule creatrice de HWH als A  V Ia ToIls /a
' unıvers ef Fagır dans ’hıstorei Dortee DasS identique el DOUTF
leSquels Das de Darler d’'un “double sSh 3} Girard 40 /7) Girard VOILT

4- Ia n  Cre.:  10N des astres general” als une Dart des
astres dans de Ces deuxX verseits et Dart Ces deuxX versets OnTt DaS
Ia meme SeU| e SeCONd regarde Droprement Darier Ia ei
seulement celle des Partant Ia D  ! de Girard IDIG DOUT Ia STIruciure
de 4-' DaS repondant A-' autour de 6) et MOUS MNOUS tenons
celle de Ajoutons eme ICI que le parallele et ST appuye
Dar Ia d’'un SEeU| element CIEUX) El (soleil) et de deux (terre
2]1 uX et lune et etolles)>

als MOUS ’ avons dit Venjeu est DIUS|DOUT QUI
une Derception erronee uS le montrerons de 1a Onction Sstructureile de la

[eCUuTTeNce de nin D4 el Girard® restreint de acon res malencontreuse Ia
DO! de “tOuUte chaır” AaUX hommes el AUX AaNnmauXxX QUI abıten la
donnee sraegl selon 27 als lje Texte MNOUS le edirons IMPOSE nullement une
elle interpretation el Das lIre SOUCde D LeSs auteurs et Man des
momdres que MOUS CItlonNns (D OnNt autant DIUS Talson de ıtre
Sont ampleur maxımale (toute cnaır SUTr Ia entiere que 11I0US ICI affaıre

cliche SUT le dIeU celul QUI cree le cıel QUI cree | et) QUI
DFOCUTE e rassasiıement LOUT omme le dit egyptien’ srael est

portee de Al  x (2UVIes de (p 123) CetteX eTt celles il
ajoute SU  S les verbes repetes uven cCertes hez Girard Ial dejä
dans (1977) AdUX 9-11 Quant iNVersi10nNn de ciel Terre-eauxX (S5
INner (13 15), erre (21): ;jel (26), L11O signalee Dar Girard Ska auraıt la
Irouver VecCc schema l’appui Dans flou quUue le ecteur
AaPpPDpTreCIiera Ska conclut tOutes Ces eCMATrqUES de TecCeNsı10nN elevant que
“tOUMGE ecCc1ı ete grande parte (NOus soulignons) note Dar SUur le 25 il

la INaln plus heureuse OMMHMNE LLOUS le nO plus loin
ar Est SC  - sSCeMNNS NOUS semble-t-il la de Dahood Psalms 4d Ioc )Y

du Ps (voir, de L11LOUS FE loueront YHWH euxX (QUu1 le cherchent Etude
structurelle du SduUINne EB 109 (1987) 6/2-090, 674)
FEn 5- jogen_tl de nombreuse paires stereotypees, sSo1t sm ym/? Avishur 70/7,
L index), Sms/yrh (p /68, index), ywm//Iyln (D 759, D/ E _in(%ex)‚ eit la tripletteSmS/yrh/kwkbym (p 670) 8-97 m&/ wrwr ( 119) [/-S, smym-/kwkbym  v
OF / l'index) de / (aux extremes). NOous plein dans les
ST  €es et est SUOUS Cel angle ENCOTE ul conviendra de lire
Entraine pDeut ITr 11INDASSEC Dar en elil Kavası qgu 1te
(.ıte Dar Barucg, de la louange divine el de Ja DTI1CTEC dans Ja Bible
et Fgypte OBO 39 ribourg (CH) et ((Öttiıngen 1981 Le ineme cliche



blen SUr compiter Darmı ;  toute cnaır  z Ql Skaß®s raıiıson de 1OUS

Beauchamp QUI CT DrODOS (et 26) “La de Ia creation e{ Ia de
’histoire S3 rejoignent‘. On IC cComMmMent uUNe Derception trop hätive de
COoNtienu DU ausser Celle de la SIruciure auteur evient Sarls difficulte, el

contraire de acon tres significative, dans | Sstructure d’ensemble
als d’en venır cette de el DOUT venır de Tacon fondee

ConsIıderons d’'abord Ies Stiructiures d’ensembles partiels dans Doeme. OUS
dıt CI-dessus qu'ıl etial DOUT 4A-' Girard (pp 407-408) Cror[r decouVvrir

certaın 10-16 SOIt 10-12, 13-15 el alnsı QueE V’ensemble 10-15
als S| l'on Veut Darier ICI de que, [IOUS semble UE JeUX vaudrar VOIr
I1es volets / Girard ul-meme faıt TEMAarquerT GUuE
actıon liberatrice de HWH Tfaveur des siens est exprimee "alde d’'un verbDe
AaCUTU hıphil, SOIt +14. el 1 l’action de une precision d’agent

ans Ces verseits MOUS est designe I; beneficlaire de actıon divine,
SOIt srael (1 14) Sr peuple (16) En 47 e{ sSont repartis les termes de Ia paıre
stereotypee ys’/hIk®, ‘hr S INSCIIvan Tort neureusement Ia sortie
d'’Egypte et E marche ese! En ef MOUS Vovyons VaIncCcu Fharaon rol
d'’Egypte, extermines SsSes premilers-nes et son ar tandıs quen 1 dans le vole'
central, est maitrisee Ia [NelTr Dar celu!l QqUI Ia requiert ICI Dlutöt uNne alliee On
|It F participe (SUIVI ICI et E} d’'un obje el d’'un complement AVSC AUX deux
verseises ef nitire 13-14 et 15-16 Deut eNCOTre elever linversion

particıpe (13) elt wyatl (14) wyat! (15) D FE particıpe (16) ONC cetie ecture de
10-16 est !  e lie MOUS semble Dourtant WVas USSsS| manifeste
QUE elle distinguant 10-15 el 1 10-15 repondant, autour de 1 17-22, MM
MOUS l avons montre Ajoutons ICI alts faveur de
D  sition. Que le OlIve lIre 10-1 ef 17-22, C’es: qQUE
jieur manılıere CdeUX Dalres stereotypees, SOIt ys’/hlk (citee CI-dessus), dont Ies termes

Isent avecC meme uje el objet) F1 deu verset de 10-15, et
de 16a3, 2]1 'rs/mdbr 1 dont le deu |It de 16a el le pbremiler

21, avant-dernier verset de 1/7/-292 HWH faıt sortir, DUIS conduit Son Deuple le
menant dUu eSse! Ia DromIıse ıen que Ia SITION structurelle mel SOoIt DasS

D  Iitemen symetrique, rele  ra S7NCOre Ies termes de la stere-

Joue röle, selon I1LO0US, dans la Iructure du Ps 146, VO1Lr regne, YHWH,
DOUTF touJjJours' Ftude structurelle du ALVAE- 1990) 623-633, 62726
Voir reference - 15 Ci-dessus, dans 124 11 S’agıt de Paul Beauchamp,
Psaumes NuUulLt et jour (Paris 1980 190-198, 1C1 196

Ü Avishur 309
Avishur 278



ICI HWH ast [NIS valeur Oncton deYgal/hzZq 11 (AZGg et

DroDTeEe DUISSaNCE E) Onctıon de la grandeur de SS adversaıres et cela de
Dart et de

Girard SCDaTE 27 de FEn distingue roIls ef

eUX [ OIS nommes) QUI SOI On DEeut me rTouver 27 une

certaıne SIruciure DTODTE S appuyant SUr la ' stereotypee S/nhih
l unNIQUE verDe nıtlal correspondre SQOUS ode oOpposition rS+ m el
nhÄhIn Iysr’]l °hbdw e simple Suflixe de SIN UuTle ampile contrepartie
ntre SE IT deja nnn sans destinatairre SUSPENS bıen QqUuUE Ia netite
Struciure Deut presentee

wyin (X) (V)
Jalla: (X)
3AIN Iysr’l °bdw

1 €6| DaS qUE MOUS Ia |: de QUI MOUS eST
1720 DITEUVE lje Suffixe de rsm QUI AaUX rOIS de On ıT allleurs

AN une repetition nhih (mikym el MIK ) F1{ ySr’l
°bdw sSubsttue DOUT dire syhwn MIK el MIK DsSn
srael de HWH '’emporte SUTr on el Og des [ OIS grands et Dulssants’®
Girard Deut Olfrır l’appul une hypothetique u 71 qu inclusion (par
ntn) dont MOUS denonce | fragilite Non seulement W dolivent ıre AaVeC

17-20 als SNICOre OntTt DIUS une fols remarque Ies CommMmentateurs*! 2983-

x Avishur 203 E hHZq est d’'ailleurs inclus dans ul  MD paire d'expressions
stereotypees yd hzah/: zrwn twyh selon Avishur 247 eit 658)
Avishur 199 et Z

13 S1 V'on aCCcCepte proposiıtion de trıptyque DOUTI (10 E  C 17 13
P 16); peut VOILL Qu«E 1/- 21- repond bien Au X volets extremes de

triptyque. On lLit e  et, dans des CONTLEeXTEeSs homogenes, eit B Imkh,
DU1S F et z ysSr’l, 15 Pharaon eTt 19- on et Og, DUI1S 'INWwW
bmdbr eit 71-P IsSm paire Tts/mdbr —— °‘hbdw. On VOILtTt meme
SONT cumules les 11OI1115 des O15 ET 15 designation de leur CINDIIE reparls 15
araocn et Egyptiens), et de THNEINEC 27 la designation Israel el
fonction )Y eparls ( srae el M “n Ainsı, de de VUuC,

sem blent-ils articuler particulierement AduX volets Eextiremes du
S 15 Mais 1'a la lecture de ei AaUTtTOUTr de est

Sadmnıs Oute preferable
VOIlr Ravasi 1te 733) les Tres pe: CINATYQUECS de
Alonso-Schöke Trenta almi, Bologne 1982, 444) DIODOS des TAalts
stylistiques 23-25 Dai apport Qu1l les precede 11
NCOIMNNCIa CO  - la forma AaArCalica arcaizzante del relativo “Che”)‚
espediente COMOdO Der ul  Q UOWV., A4AZ101le ad gla menz1.10nato

1a UOWV., Ad&7zZ1011e 19(0) (D- unıta perfettamente alla precedente en conclusiva.
alla DEISONA della ATITAaZ1ionNne S1 alla plurale 11 110
nel SEeCONdO



24 SCUX, Isent Das el simplement E} Sulte de 1:7:22 des
nouveautes SyntaxXxiques (le relatı ET de acteurs (-NW) leur
originalıte DaT rapport QUI Ies precede |_ eur ensemble est command Dar
chliasme Iımpıde Sbsplnw ZKr INW WYDTGIIW Ie V evient uUune

Derspective uniıverselle, au-dela Cdu SeUl Deuple elu S donc [IOUS SOmMMEes

accord AVeEC Girard DOUT ensemble 4-' el, itre d’hypothese, DOUT
10-16 triptyque), MOUS DOUVONS al ensemble 10-22 (selon
IO US 10-15 7-22 SUT I’histoire sragl, nı F’autonomie de 3DA el de

Ces donnees eian rappelees et ICI Ia confirmees, SsS-e Ia Structure
d’ensemble Pour Girard le Doeme comporteralt quatre volets 4- 10-16, 1F DC) et

21-25, lesquels joueralent simultanement rapport chlastique (’rs. Imkh.
mMKn D  rS) et rapport parallele (gal. ySrl... gal. ysr’h ealite Imkh et ysr’l
Isent IOUS deuX dans chacun des volets es 0-1 et de '’ensembile
10-22 (histoire) mMKn (SUIMVI 11 COMMe d’'un verbDe
chacun des deux volets 10-15 et 17-22, tandıs que ySr’ est symetriquement

HS serventdispose 10-15 eft \Iit de 17-2922 uarı TS el gal,
artıculer 4-' (creation) el 10-292 (histolre). OUS ISONS gadwl'ym IC et 1a Cu
dernier Vol (7 DOUT 7>- DOUT 7-22), elt deja galwt dans le verset introduct! de
Vensemble (4) uarı rS, — Ht D du premiter vole 4A- Ssol' et du
dernier 10-22 SOl 21) armı Ies grandes merveilles accomplies Dar HWH

Ies grands Iumımnalres et la ViIcCioire SUr grands rols. S] HWH a

ul-meme affermı 1a est DOUT {81 legitime eft facıle de donner une

srael De 7-93 17-29 eNcCOrTe Ia repartition des expressionsde DOUVOIF
8-' el 19-20 (et meme 17-18), cela Dartir de Ia Dalre stereotypee mikım&I 7, Le
couple sole!il el Iune gouvernant le Jour eft E) nult pelle le couple on el Og rolIs
des Morıntes el de Bashan als ’un est VOUIlu Dar HWH dans le COSIMOS, l’autre
Dat Iul OMDAatiu dans i Nıstolre nln - et 10-1 [MOUS decouvrons, Introduilts ICI
et E Dar D, des attrıDUuts de HWH, SOIt intelligence ( et Ia Orce
querriere (Dyd zgn wbzrw‘ ntwyh). La reCcurrence de nin eile, du IONg
premiler vole: historique (1 7[-072 21) Hreft dernier Vol SUr Ia on (25) L e
iquant est QUE Girard neglige | Oonctilon de nin dans Ia SIruciure d'ensemble du
Doeme DOUT IUl attrıbuer unNne onclon hypothetique d'inclusion de 21-25, tandıs A
attrıbue mKn el ySr’I des fonctions dans \a SIructiure d’ensemblie, alors que CcCes

recurrences jouent qu'a 'ı  Jjeur de 10-22 Vra Qque gal ef FS Ont une

L5 Avishur 289 et 635



onction d’'indices de Ia Struciure d’ensemblie, meme S| nm’es Das celle QUE (GGlrard
Cror devoIr leur recon IS jouent Seulement les deux grands Dremtlers
volets CREATION (4-9) ET u'en 23-24 Ss’agisse EeNCOTe de
'histoirre du peuple de DIEU, Cl QUE el le caractere
orıginal de Ces verseis exXCcIiue DasS leur artiıculation 10-22 Du pomnt de VU®e

syntaxique notlera qUE Ies verbes de 18.21 et 23 24 inversent wydatl atl / atl
wyaltl Rappelons (VT 7-8 Ies JEUX d’assonance de MSTYM T 'TSm (21)
ITISTYIIW (24) elevons STIICOTE, de 10-11 23-24, Ia meme SUCCE@eSsSION des

preposition el Dat opposition SONT atterints ICI Ies bremiers-nes, I1a
abalissement als ICI ef Ia delivrance de l'Egypte, des© De PY e

2324 Deut VoIr ennn "artiıculation assuree Dar une IScreie symetrie
concentrique autour de bäplnw, entoure SUCCEeSSI[VVement Dar (ySr)) el DUIS
Dar TsSm ei On le volt, 2324 s’'articulent claırement
Darticulier AUX debuts (10-1 1) ET ın (21-22) de 10-22 rapport de 4-9.
[OUS onne DIUS haut e fondement INS! faut 'originalite
nı de 23-24, al de el le faıt QUE la Dlupart des rrences et ndices manıfestes

jouent qu'a '  jeur de 4-' (‘Sh, gdl) 10-22 ImkKn, ySr’l ef 4-292 (gal, rSs
nm autorisent Das DOUT autanıt "autonomie de Ces breves unites Z3-04 el

La disproportion Taıt rien atfflaıre eile Joue deja de F
evenons ennn SUr 1es Invitatoires DOUT considerer Dlus leur Contenu et

estleur rapport 4-25 La bremiere Inviıtation rendre HWH
iIımmediatement motivee DarT [Wi Notons d’abord qUE Ia valeur numerique de
HW.H (10 5+ +5) est SOIt e nombre de verseis de Doeme uan
ky twD, IT dans deUuUX celebres, l'un SUT Ia creation (Gn l’autre SUT

Ia nalssance de OISe fEEX 2 21 l'on connaıt Ie rapprochement de ’exegese Juive
Ces deux Dassages’®. Insı e ecteur quelque DEU amıhler de la Dourral

douter des deUuxX grands themes QuI Ss’annoncent DOUT actıon HWRH
createur e{ YHWH SauUvVeur Par allleurs I[WD orm UNe Dalre stereotypee avVeC sa
T tant el S| bıen UE VOoIlla annonce le efraın |‘wim NSQW. als eyiste SNCOTE

UuUNe Dalre stereotypee gdi/twb 1 S| ıen quE une certaiıne manilere e versel
Introduct! de (npl’wt galwt) aınsı QqUE de (°*wrym et (mMIKym galym) Tont
echo TOUL premiter enonce suje YHWH La palre twb/ wr alsse aussı!

UE l'ceuvre des Iummalres est armonilie AVEC E) onte de leur

16 Voir FExode Rabhbbah 12
Avishur 248.253.281
Avishur 136 et Z

19 Avishur 281



createur 1ISSONS ICI 1a palre hsd/npl’wt DOUT elever e rapport le Vv.4
d'introductlion?®?! 211 chacun des Virngt-SIX reiraıns OUS releve CI-  eSSUS

l'opposition e DOUVOIF ms/')) des astres S- et celul des rols 19-20
UNe opposition eNNCOTe DIUS dernier el celul des rols, el

partır des Dalres stereotypees mik/’an ef "I/mlik Ce JeUu QqUul MOUS est presen
dans Ies nvıtatolres ST bıen celut qu! l'emporte SUr Ies roIs de 17-272 est aussı!
h5mym selon 206, dOonNCcC caracterise Dar e DIUS Del element de Ia on 4-'
als cCes seulement 1- YHWH) et 10-22 ( ys'r’/, sylgwn, W9g) que MOUS ISONS
dans Doeme des MOS DFrODTES, S] 1- ei 10-22 rapportalen DIus
AUX Dartenalres (et ennemis de ’allıance, tandıs qUE A- ei SS referalent
createur e{ on QOUS retirouvons ICI Ies JeuX Drivil de rapports SItUeGS

4-' eT 10-22, lIes CQeUX Iongues partiıes CREATION et als notiera
aussı! ie rapport el Ia complementarite Ies SUIVIS de designations de
Jeu 1-3 eft el{ INW de alnsı que IK] bsr  &. de deja IySr 22) action
de Celul quIi do SorN Deuple et ecnaır Iberte ei de QquoI Vivre
est blen evident qQUE Ies apports de 2324 et CdUu Doeme SONT MOINS

indiques qUueE DOUT les volets 4-' ef 10-22 ela m autorise DaS gOMMET
leur originalite et lieur Contienu DFrODTE a regarder d’assez pres, VOIt bien
ComMMent 23-24 reprend, DOUT ırer la lecon, 10-22, tandıs qUuUE evient

eme du Createur VOUT inscrire, DOUT alnsı aıre, sollicıtude "egard srael
'  ur de bienveillance DOUT chaıir, le eur ı le SaUuUVeur etian
DOUSSE Dar Ia mem AsSd.

Dan. proposition DOUT Ia SIrucCciure Iitteraire de me, Girard sS’es
montre trop presse de SAaIlsır la structure d’'ensemble, DOUT nen  . venıir qu' ensulte AUX

Structiures partielles. JeuUX eut valu DOUT texie la de  arche nm e DasSs eriger
I0I systematique omMmenCcCe| Dar eperer Ies unites nartielles et ljeur Siruciure

nterne, DOUT nen  U DIUS aıre f] Dar Ia SUIe ans häte Girard aussı! neglige de
preter UNe attention suffisante AUX Le fait est Darticulieremen Magran
DOUT 21-25 OU n nesite DasS rassembler artıficıiellement TOIS
heterogenes, quıtte mem Torcer 'interpretation du troisieme DOUT ul tienne
Ceite Dseudo-unite. S’'1 est vral QUuUE 1es ndices Sstructureils SONLT dans Doeme plus
manıfestes el DIUS NOMDreUX 1-2 et 2! cela mautorise DaS le ecteur
VOUT negligeable l'’autonomiıe des petites unites 23-25

Avishur E eit Z
21 On souviendra de la paire gdl/pl’ VOLlr Ci-dessus n.3
22 Avishur 383-384
23 Avishur 350.440.636
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36 (1997) fl  A Pass Over Ör roiecC

irk Büchner Durban Westville

T d 1Isn SNOW tnat the Septuagınt translator OT FXOCdUS accurately represents Jewish

interpretation n HIS choice for rendering of MO2) n Fxod TE hıs will De one DY

comparıng the anciıent Versions ell the Tannaltiıc Midrashn tO EXOdUS Mekılta

dekhRabooDı shmael

SP aa i  (*))) E SN HAI -  and nen — 3 SE See ihe 1001\ GE 11l DasSsS Ver

yOUu
KL QWOMLAL A ALa KL GOKETAOCW ULAS ..  and ED E  ED E ıll See the 100 and Will

protect S  you
Peashe m S5äN) K  and . A an Willi DasSS Ver -  you

1120 f  |  [7T7N) w 7 (} 77{1881 .  and 1l} sSee the 100 and CD will have

yoUu

112770 F T JA M O2)N) &i  18 (}  (1 ”] -  and | Will See the I00' and willi

Dass DY and Will defend yYOU DY word”

PsJ 1D HN} N IS “  and Will see the mert of the I00 and - D—m ıA  - D—m ıA 1{}

have 9  you
1177 12 097 AT ,  and Memra 41} See the I00| and it

will protect and DassS Ver yOoUu (Cf eIn, 1986 Vol

4QpaleoExod”: D[>°]>9 alBN 86  (7997)  MOD: Pass Over or Protect?  Dirk Büchner - Durban - Westville  | wish to show that the Septuagint translator of Exodus accurately represents Jewish  interpretation in his choice for a rendering of TOD in Exod 12:13. This will be done by  comparing the ancient versions as well as the Tannaitic Midrash to Exodus, Mekilta  deRabbi Ishmael.  MT=SP: 02729 ’nMOBI DTMTAN NI “and when I see the blood | will pass over  you  G: Kal ÖwopaL TÖ ala Kal OKETdOW ULÄS “and I will see the blood and | will  protect you”  Pesh: '|1'.'>"7f.7 MXDN)7 “and | will pass over you”  IO T1DH‘?D OT1 ND7T M? M1 “and I will see the blood and | will have mercy on  ”  you  N: '{D"7SJ Y E MODN] T TN M MN) “and I will see the blood and | will  pass by and | will defend you by my word”  PsJ: '[D*ÜD OT1 NATN 1D 7AMNI “and I will see the merit of the blood and I will  have mercy on you”  GE ]DI'T‘JSJ OD 1271 AT M 77 M1 “and my Memra will see the blood and it  will protect and pass over you (Cf Klein, 1986 Vol 2:210)  4QpaleoExod": n[>7]>2 "[nmoD) ... ] this could be anything at all, but ”MMODI is the  most likely alternative.  n  Mekilta: O” 8R AM7O5  ]  NR “passing over’ really means ‘protecting” and also  25°9 OM 78 ' will protect you"  The formula “Y” 878 ... “X” 1’8 ”When Scripture says X it means Y”, is a means of  philological explanation of words in Scripture, often given by recourse to a foreign  language (Bloch: 1978a:32). Now, a commentator or translator coming across the word  O9 had the option of choosing for his purposes one of two possible meanings: ‘pass  over’ or ‘protect’. Mekilta chooses ‘protect’, as does the Greek by using OKETACELV  1(äc3 cover, shelter) instead of TapepxeoOaLı. The verse adduced by Mekilta to| S } thıs CcOoul De anything ar all, but 105 IS the

most ikely alternative.

Mekilta 20 NN 1 1(717052) aa :  passıng ver  s really ‘protecting” and also

oa O r ') will protect you  A
JIhe ormula NNBN 86  (7997)  MOD: Pass Over or Protect?  Dirk Büchner - Durban - Westville  | wish to show that the Septuagint translator of Exodus accurately represents Jewish  interpretation in his choice for a rendering of TOD in Exod 12:13. This will be done by  comparing the ancient versions as well as the Tannaitic Midrash to Exodus, Mekilta  deRabbi Ishmael.  MT=SP: 02729 ’nMOBI DTMTAN NI “and when I see the blood | will pass over  you  G: Kal ÖwopaL TÖ ala Kal OKETdOW ULÄS “and I will see the blood and | will  protect you”  Pesh: '|1'.'>"7f.7 MXDN)7 “and | will pass over you”  IO T1DH‘?D OT1 ND7T M? M1 “and I will see the blood and | will have mercy on  ”  you  N: '{D"7SJ Y E MODN] T TN M MN) “and I will see the blood and | will  pass by and | will defend you by my word”  PsJ: '[D*ÜD OT1 NATN 1D 7AMNI “and I will see the merit of the blood and I will  have mercy on you”  GE ]DI'T‘JSJ OD 1271 AT M 77 M1 “and my Memra will see the blood and it  will protect and pass over you (Cf Klein, 1986 Vol 2:210)  4QpaleoExod": n[>7]>2 "[nmoD) ... ] this could be anything at all, but ”MMODI is the  most likely alternative.  n  Mekilta: O” 8R AM7O5  ]  NR “passing over’ really means ‘protecting” and also  25°9 OM 78 ' will protect you"  The formula “Y” 878 ... “X” 1’8 ”When Scripture says X it means Y”, is a means of  philological explanation of words in Scripture, often given by recourse to a foreign  language (Bloch: 1978a:32). Now, a commentator or translator coming across the word  O9 had the option of choosing for his purposes one of two possible meanings: ‘pass  over’ or ‘protect’. Mekilta chooses ‘protect’, as does the Greek by using OKETACELV  1(äc3 cover, shelter) instead of TapepxeoOaLı. The verse adduced by Mekilta toS "When Scripture SayS T -  W IS of

philologıcal explanation of words In Scripture, often given DYy tToreign
language (Bloch:a NOW. CommMentator ÖOr translator cComing AaCcTr0OSsSsSs the ord

MOS had the option of choosing for his Oone of possible meanıings: pass
ver  ? Ör ‘protect. Mekilta cCho0Oses ‘protect', does the ree DYy USINg OKETACELV

12  (to OT shelter) nstead of TApEPYETOAL. The adduced by Mekıiılta



corroborate thıs understandiıng Of 1102 IS ISa 245 |2) 1 I5 E a 9 -  N
nm MMO5 D IA A 4 (1182XS n  as T SayS lıke I5 Overing, the

LOrd of OS{IS 111 protect Jerusalem. He Will protect and delıver it, he Will a and
[SESCUE - adusnın 1969:3) sSe6e5 nıs interpretation "With ure philological
sense‘ In favour of “protect” and aGgTeeES ith Lieberman 1950 that the ree nhas
the ame interpretation. TIhe ree SYNONYMOUS varlant offers the reader expilanation
OT 1102) rather than gIiving ıteral translation of it. AıIs explanation of ine word IS

identical| to hat offered DV the Jewish interpreters: the argumim and Mekılta (CT.
VWelss, 964:128 and OC} 1982:29). ndeed the section in Mekilta following thıs

explanation eals ıth OSe nNnom God willl Drotect further indication of tihe

commentator’s interpretation.
IT IS interesting to notfe counter-tendency {O the above, In the me ection of Mekilta
(cfT. L e Boulluec and Sandevoir, 1989:49 Ihereafter LeB-S5]) nat the Kabbis had tO
adduce alternative text n IC attempt Was ade underscore ine orıginal
meaning of the IDIICa Hebrew rOOT 1102 pass over”, IS borne Out DV the S 15
midrash' oun ere 33 MC 539 \ DA 710205 \ 71105) W N
RT —9 1957 5 Vn S 2 70 38952 “"Do not read and ıl}

protec) but rather and Ar E ll step Over Decause God skipped Ver the houses of NIS
chıildren in GYPI, it IS saıd isten! eI0Ve| 00 Here he leaping Ver

the mountains ””  L ör KRBL gives tihe meanıng for a(8) “Überspringen der

Behausungen” because MOS nas the meanıng of Timping pas' hopping Over One
Can sSee NOw t IS used here In saijah 315 to mean $  protect
When V look at hNOow 1102) IS translated at EX T3 We SeEee the following:

mOR SN > 05} ,  and the Lord 1l DasSsS Ver the 007  r

MAPNEAEUVGETAL KUPLOS TNV QUPAV Lord will DassS Ver the doo NOw
do not have OKETMACELV Dut TAapE OXeOOal!

—_> er Oone take Talmon’s supposition that the NM miıdrash IS evidence of double readıngs (1975b:231) to

INeG:; that CVEITY instance of thıs type of miıdrash pDolNts double readıng, only the cumulatıve evidence wıll have

ShOow. It 15 VETY tempting fO take thıs VIeW, especlally when the apTEES wıth the alternatıve lemma!



Pesh x C 59 NO f | {  ] n  and the | ord will DasSsS DYy the doors”

TO w > - Sa 9 "the |Lord will protect the 007  A nhıIs IS the equivalent OT

OKETACELV!
aPsSJ A U  Fl Z !  C (3 "TNe Memra of the LOord Will! protect the 007r  e

}  ( z Ta ı}  el 127 MO2)”) “the Memra of the |L ord Wl DassS and nrotect
the doo  b

ad I0C S Je mala „öN 9 347  C: _ E  E 17 33  %  P  e

ıJ 5 IIN 39Am NRS 44  as { IS written ‘'behold the day Ö  7 burning Iıke OVeT],
»37eic (Mal 4:1) “But for you will them [an SDaTes nIS Son  K Mal S:17

IT IT ere Was Ol[Tlile degree of uncertainty O! the anclent translators OT

whether translate the verb MO ıth "pass ver  e 6  pro  € due diversity of

anclıent exegetical tradıtıons- 49, 'OC| TOOZZT): Obviousiy the meanıng had

undergone ome change Heiween the time OT Scripture and the late Second Temple
Deriod. Ihe Rabbiıs WeTe that MOS In the vernacular mean x  pro  r and they
seemed { and ShOwW DY philological reasonIng that n fact It @8184 Iso [MealfN pass
ver  e In the of ‘mMISS out But OSstT ]i the evidence pomMts to the opposite. Inıtlally
they explain the IDIICa "Dass Ove DY referring tO ts meanıng n the vernacular. The

translators of thne ree hen makıng Ccholice for the meanıng of S In ollowe:

the tradıtion IC influenced Mekılta G0d 1ll nrotect tine Israelites, Dut in the Aase of
vV23 t used another God wWıilll DasSsS DV the doors. It IS clear that the ree! makes
choice IC Was well argued n proto-Rabbinic Circles: exegetically derived

interpretation of 1 102) (Cf. Wevers, 1990:175, LeB-S, 48)
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B 36 (1997)

} and In Isa 41 NN in Isa 41:25

Deirdre Ann Dempsey Milwaukee. WISCONSIN

Ihe TDOSC of thıs artıcle 15 two-fold (1) provıde d1iscussıon Of he Masoretic ext

pointing of the L[WO indirect volıtıves 1n Isa 41:26, 12 7} and ; e provıde

explanatıon of the pomnting of NN in Isa 41:28, along ıth Cadsec for re-pomting hıs torm

NN} Ihe following DreSENTIS the [WO VCISCS in the CONLEXL

25 OD N WE AT JN  S 158 3190
mfi  [Ea 3V° Va ABn AD N”  ,

26 07E 5590 5139 72} N  f  r Pa
;D 1DN DAWYN AN mi N N T73  N 5\  N

79 DD DWa D3 ar 15385
28 VV N} ND IN UN) NN

HN 525 7 AD 13°W91 D7NWN)
;D ” 20) 379 139 D7 WD D5N

TRANSLATION:
25 ave roused from the north and he has COME,

from the east he 15 eing summoned“ DYy name?.
He 111 tread OWnNn rulers lıke red earth,

lıke who Tramples clay.
Who made thıs known ahead of time? (Tell us) that

m1g KNOW it!
(Who made thıs known) beforehand? us) hat

m1g NOW Say nght.
Indeed, there Was ONe who reporte ıt,

in ere ONe who announced ıt:
indeed there ONE who heard from YOU the words

The iırst CWS for Zion 15 "Look. ere they



for erusalem appointing MESSCHLCI of g00d tidings.
28 ave looked around‘“ and ere 15 ONGC,

AInNON£ hem there 15 ON g1ve counsel,
hat m1g question them and they m1g

All of them nothing”,
theır eeds,

wınd and emptiness theır images.
1EX1UAL OTES

N read N IP? read WD, äth 1QIsa” read 032?)  ST
28 NN read NN

le  N read T9

(1) The form 12 12} Isa 41:206, the erb precede Dy siımple shewa and cohortatıve Dy torm,

15 certamily, lıke that ollows, N ndırect volıtıve (expressing DUrDOSC esult) TIhe

form presents certain problems. The text COUL. possibly interpreted Who manıfested these

iıngs ahead of time that knew aDOU! it en/in order that might NOW Qu it en

The indırect volıtıve generally follows direct voliıtıve; less commonly it follow indicatıve

d  ‚. nominal sentence. JOUON provıdes examples of both patterns. But the examples he cıtes

all follow sentence 1n the present the future. KNOW only ONe certaın example where the

indirect voliıtive ollows a past indicative, EG  \©

DWDIUNN ;a la 59 758 WD

They sought (WDS) food for themselves,

that they might Sa”Ve their lıves.

!See N, (1923) 116e, L68D, 69b



AS has pominted OuL, the converted imperfect form 1S otally OuL of the question.“ hat

form WOU. INCAanN and they saved theır l1ves. Why the indirect volıtıve LO CADICSS DUILDOSC (J)T

result 15 exceedingly [AIC after pastl {ieNse 18 clear enough. Ihe volıtıve 1S DYy 1ts VeEry nature

future (en:  6 denotes somethıng hat 1S ope' for something hat DY 1fs VErY nature 1S truly

potential. hus ıt 15 gener:  y sed after another volıtıve and Can er ] indıcatıve OT

nomınal ntence in present OT future time frame. But the pastl 15 already 1Xe longer

genumnely potentia: and GCÄDICSS DUIDOSC U result in past time frame the swıtch 15 made

lıqgtol d related construction: Laban had departed (72) shear ('t32) hIis sheep (Gen

How ave OUunN! DNSD) favor ın yOUr CYCS, that yYyOUu ave aken ote of me?

(35 >)? (Ruth 210

For the SaMmMe wishes relatıng the past and longer capable oöf being fultılled AdIic

expressed by 35 gatal, NOt by volıtıve: ou that had dıed 35) In Egypt! (Num

Agaınst that background Lam 1:19 18 genuine oddıty in erb Wıthout

pressing the point, ıt SCCINS LO possible olution LO the problem ın Lam 1:19 would be

interpret gn yıqtol, pastl modal, v  So hat they m1g be able Sa their lıves."

ıle Lam 1:19 0€es ODCN the slıght possıbility that ;n 15 be interpretated indıcated

above (Who manıiıfested these things ahead of time that knew about ıf en/ıin order hat

might kNnOw about ıt then?), do nOoL hınk that ıt 15 COITECL avored Dy the CONLEXL. The

erb F122 12} much MOTeE probably IMCans Ihat ere and NOW might KNOW who announced

“DRIVER, (1892) 63

2See the examples lısted In WALIKE. O’CONNOR, (1990) 3().5.4



these thıngs ahead of time) JOUON offers set of examples where the indırect volıtıve ollows

questions.“ should be noted that for al] practical DUIDOSCS ese questions HC wıshes. For

example: sn there another prophet of the Lord here, that mıght Oonsult ( 12 hım?

(I Kgs Z The question hat precedes the indırect volıtive ere 15 ın effect ımperatıve
whether there 18 another prophet of the Lord ere! there 15 ellıpsıs of imperatıve
me!” before F3 Ihe Samnec De saıd of RET ın Isa 41:26 Jhe question 15 an

implicit: ell who manıles| Or ellipsıs of "Tell US'“ 15 be recognized ter the

question. On eıther of these mphcıit volıtıves 1S hung the indirect volıtıve 27 and

hat ollows.

(2) NN} emende!| NN The Masora vocalızes N  Z and apparently understood the torm

present (eNnSseE. Against thıs 15 the apOCODale form Ihıs 18 the only ttested F understood

non-converted (eNSE, Ver agalnst fiıfteen instances of NN)), the converted 'The

Oontext requıre NN} 26 the Lord asks hat god announced beforehand (EIf)

the advent of Cyrus; in 26, the Lord h1s OW) question In Seri1es of nomiıinal

sentences, presumably in pastl time. There weren’t gods who announced beforehand he

comıng of Cyrus These nomiıinal sentences are continued ın 28 ıth the opening erb NN

15 possible altempt explanation of why the Masora vocalızed N} wıth ON-

converting Wa had 1ts CYC the [WO indırect volıtıves in 28, DIN N} and al It

knew the rule discussed in the treatment of 5122 72 (the indirect volıtıve o0es NOL tollow

*See ON, 161m
Pa



past nse) and CONsequently interpreted

When o0k around there isn’ty

amOon$g£ them there 15 ON LO g1ve counsel,

that might question them and they might

Ihe analysıs of the tenses the. Masora DTESUMCS 15 ın CVETIY WadYy acceptable. By rejecting ihe

vocalızatıon NN} ıt rejecting the interpretation:

looked around and there wasn’t,

AamONg£ hem there ON give counsel,

hat m1g duestion hem and they might

because the rules governing the of do NnOL low ıl

But the interpretation of the Masora has [WO Ser10us drawbacks As noted above, the wrting

N \ the ObvıousN} 15 everywhere else ın NAN), Saw-: In the CONILEXTL, N

continuation of the past nominal

My explanatıon of the nses of V. 15 attempt take advantage of the genuine grammatıcal
nsıght of the Masora (indırect volıtıves do NnOL OW past enses) and explaın the apocopated

wrıting N5 interpret N Y pPresent perfect. Ihe nomiınal that follow Arec ın

present time. Ihese nominal continued Dy [WO ndırect volıtıves:

ave looked around. JIhere isn’to

AmOoNg them there 18 ONE gıve counsel,

that miıght question hem and they m1g|

D



Wıth 28 the text from the fact hat the gods dıd NnOL bring QOu the advent of Cyrus

ıt beforehand the unavaılabılıty non-existence) of the gods do UT S y

anythıng z  at po1n 15 made explicit ın

All of them AI nothing,

m theır deeds,

wınd and emptiness heır images.

BIBLIOGRAPHY
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B. (1997)

Ptah in der
Manfred GÖrg München

Dıie Namensgestalt des ägyptischen Gottes Ptah ist in der Vergangenheıt mehrfach in

Zusammenhang mıt ern und Wortfügungen des Alten Testaments gebracht worden,
hne daß3 sich bisher eın onsens in allen Fällen herausgebildet hätte Zuletzt hat
HEERMA OSS in einem Lexikonartikel die Posıitionen seiner Sıcht

präsentiert und einem kritischen Urteil unterzogenl. Unsere ebenfalls ıtische
Bestandsaufnahme soll bei der letztgenannten Darstellung ansetzen aDbel sollen jedoch
UT die „Ptah“-haltigen Namen und Ausdrücke Debatte stehen. Von der Dıiskussion
einer relıgionsgeschichtliıchen Nachwirkung der Ptah-Theologie auf dıe bıblıschen

Konzeptionen Von Wortschöpfung und Menschwerdung ird 1er abgesehen“.

Diıe ın Jos 15,9 18,15 innerhalb des yntagmas I-m yn nptwh 99‘ Brunnen der
W asser Von Neftoach“ belegte Wortfügung me-naeptoah ırd als . secondary
interpretation of the „(Spring of) erenpta gedeutet, WCO.: definıtiv festgehalten wiırd

„the OCCUTENCEC of Ptah theophorıc element in the toponym Nephtoah 1S
uncontested“. Dıiıese Interpretation geht freılıch, hne daß der Artikel darauf verweist,
auf ıne ese Von zurück”, der darüber hinaus allerdings ıne durchaus

dıskussionswürdige Identifikation des Namens mıiıt einer in Pap astası HL  9 6.  '‚
erwähnten Brunnenstation des Pharao betrieben hat‘ Dıie Bıblıographie des Artikels
weiıst immerhin auf einen NECUECTIEN Artıkel VO|  — RENDSBURG hın.  9 der sıch

Aufgabe gemacht hat, die ın der Agyptologie vernachlässigte Beziehung auf dıie These
von reaktivieren”. Wiıe freilıch der Jüngste Kommentar Josuabuch VvVon

w aD  w aD HEERMA VAN OSS, ın VAN DEN TOORN BECKING DER
(Hg.). Dıctionary of Deıties and Demons ın the (DDD), eiden-New ork-Köln 1995,

61-12!|
Vgl zuletzt GÖRG, Genesıis und Irınıität. Relıgionsgeschichtliche Implıkationen des

aubens den dreieinen Gott, MT'  S 4'7, 996 95-31 305-309 Im Truck ders., Ptah, HIL,
5. ders., Fleischwerdung des ‚0g0S. Auslegungs- und relıgıonsgeschichtliche Anmerkungen ZUu Joh
1,14a.

ÖOLZ 6, 1903, 224 Krıtisch dazu ZAS 76, 1940, 88
Krıtisch dazu KRAUSS, 1V, 74

RENDSBURG, erneptah in Canaan, 11, 1981, 171-172
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HRT EZ. erweist, ist die och VO  —_ NOTH übernommene Deutung“® in der NECUECICN

deutschsprachigen Palästinaforschung unbeachtet geblıeben, da hıer lediglich die

Wiıedergabe „ Wasser VO|  —_ Neftoach“ geboten und die Möglıchkeıit einer Gleichsetzung
mıit dem modernen °En 1  a vertretiten wird’ Stattdessen sel noch einmal den
ortlaut im „Tagebuch eines Grenzbeamten“ (pAnast HL 6,4 erinnert:

99° Jahr, erster Sommermonat, Tag Es kamen die Obersten der Bogentruppen
VO:  - den Brunnenstationen des Mr-n-pth-htp-hr-m3°.t, welche (1n) den ebırgen lıegen

«8(?). Überprüfung in der Festung, welche in TI 15

Während die ältere Bearbeitung des Textes durch och den Sıngular
hnmt las und entsprechend 99  ‚VvON der Brunnenstation“ sprach”, setizft dıe Textwiedergabe

kommentarlos den Pluralartıkel n3 10 wIıe uch ın der Übersetzung
vorausgesetzt wird angesichts der orthographischen Probleme des extes

der Pluralartikel gelesen werden muß da die hieratischen Schreibungen der beiden
Artıkelformen cht immer leicht dıfferenzieren sınd und uch dıe nıchtgesetzten
reıl Pluralstriıche hätten werden dürfen, ist doch zweıftfelhaft. Eine erneute

itische Überprüfung der hieratıschen Graphie ergıbt überdies, dal3 doch der
Sıngularartikel lesen 11  ist womiıt nunmehr alle Spekulationen ber ıne 1er
anviısıerte ehrheıt vVvVon Brunnenstationen des Merenptah ım inne einer

«12„Brunnenstraße entfallen dürften Der anschließende Relatıvsatz n{ n3 ISwW.1 wird beı
als inweils auf die Lage 99}  ım Gebirge“ verstanden , während DEL uch hier

beı der diesmal durch dıe Schreibung gerechtfertigten pluralıschen Wiıedergabe verbleıibt.
Die formale Plurallesung muß freilich nıcht verstanden werden, da lokal getrennte
Höhenzüge‘“ werden sollten. Stattdessen dürfte her mıt einer Bezugnahme auf
eın bestimmtes regionales Bergland rechnen sein. Um welche geographische

Vgl NO Das Buch Josua, V/7, übiıngen 1938 60 SO auch In der A., 1953, 84
FRITZ. Das Buch Josua, 1/7, übıngen 1994, 160 Die arabısche Namengebung kann

roblemlos auf die bıblısche ersion zurückgeführt werden.
Wıedergabe im Anschluß EDEL, in (Hg.). extbuc. ZuUur Geschichte Israels, E

übıngen 1968. 38 Miıt ist die es| (heute antara Suez-Kanal) gemeınt.
Vgl WOLFF, Neue Beıträge ZuUu) „Tagebuc! eIiNes Grenzbeamten“, ZAS 69, 1933 (39-45), 40f.

Late-Egyptian Miscellanıes, Bıbliotheca Aegyptiaca VII, Brüssel 1937
Für dıe einschlägige ormatıon danke ich Dr. Stefan ünchen, sehr erzlich
Vgl dazu dıe teilweise hypothetischen Erwägungen Von erusalem und diıe Brun-

nenstraße Merneptahs, ZDPV 91, 1975 (18-29), 21£f
13 WOLFF, Beıträge, 42, der erdings annımmt, der Artıkel n3 se1 aus verschrieben, während

ohl eC| den bloßen der Präposition vermutel.
14 Beı der Schreibung Von ISE hat ach WOLFF, eiıträge, 42, der „Gedanke 1s.1 „Iruppe  \hineingespielt“. 25



Orientierung siıch konkret handelt, ist VO Kontext her nıcht eindeutig auszumachen.
Grundsätzlich können alle Höhenzüge 1m palästinısch-syrischen Raum in rage kommen.

das 1im ägyptischen Text genannte Brunnengebiet des Merneptah mıt dem im
Josuabuch erwähnten Quellgebiet ıdentisch ist, kann deswegen ohne weiıtere Indizıen

cht entschieden werden. Einer Gleichsetzung kann mMan jedoch mıt dem nötıgen
Vorbehalt arbeitshypothetisch zustimmen. mmerhın ist bezeichnend, dal3 dıe beıden

Ortsangaben Jeweıls ıne strategisch wichtige Anlage im Visıer haben scheinen, ach

der die Ansıedlung benannt werden konnte Wıiıe die Umgestaltung des Namens in der
bıblıschen Ortsnamenüberlieferung nahelegt, ist die Bezugnahme auf den Pharao ohl
TSst später außer Kurs gekommen, ohne dal}3 dıe Namenbildung mıt Ablauf der

Regierungszeıit des Merenptah obsolet gewordenl sein müßte!

Dıie aus semitischem Sprachmaterıial cht zufriedenstellend erklärbare Bezeichnung
{opael („Toöfet“) ist in dıeser Zeıitschrift versuchsweise als Ausdruck ägyptischer
Etymologıe gedeutet worden, nämlıch als *f3 (st n) Pth „Dıie al  e des Ptah‘‘ Dabeı
Wäalr die Verbindung des Ptah mıt dem Schmiede- und Feuergott Hephaıistos
herangezogen worden. Beı HEERMA OSS wiırd diese These als x far fetched

speculation“ bezeıichnet, die „INAaYy be sımply dismissed“. Leıider omm: diese Posıition
hne jede Begründung aQus. Die Hypothese äßt sıch jedoch mıt weıteren Beobachtungen
stützen, wenn uch Fragen ungeklärt bleiben mussen, dıie mıt der atur der

problematischen Sache verbunden sınd

Der och immer in Dunkel gehüllte Kultvollzug 99  Tofet“ kann, sollte sıch

Kınderopfer gehandelt haben. NUT als ıne extreme Varıiante eines apotropäischen
Vollzuges verstanden werden. Die rituelle Darbringung des Kiındes soll ıne außerst
schwere Bedrohung für e1b und Leben einer Bevölkerung abwehren. Miıt der rituellen
Assozıiation stünde der gleichwohl den vielgestaltigen Kultszenen

15 Vgl dazu dıe Hiınweise bei KRAUSS, erenptah, 1V,74, der allerding£ meınt, beı „einer
Lokalısatıon der Brunnen iın Palästina“ se1l „eine Übernahme der ä Ortsbezeichnung urc!
Eınheimische cht anzunehmen, diıese Bezeichnung wahrscheinlic| auf die Regierung Merenptahs
TAnNn. 1€l und möglıcherweise außberha|l des ag. Amtsgebrauchs unbekannt blieb‘ Diıe
Übernahme fremdgeprägter Toponyme ist jedoch in allen Kulturzonen belegt. Warum ına
eine Ausnahme darstellen?
26



Feindüberwindung nıcht fern, wıe sie in der Kleinkunst besonders gCIn uch auf

palästinıschem Boden mıit Ptah verknüpft werden!®

die bekannte Darstellung des bedrohten chkelon mıt der Präsentation des Kiındes
VOT dem Pharao ım Tempel VvVon arnak lediglich demonstrieren soll, da die Bewohner
den ägyptischen König in seiner Qualität als „Sohn des Re‘“ besänftigen suchen,
erscheint mMIr der ausführlichen und umsichtigen Dıskussion der einschlägigen
Szenenbelege durch KEEL och cht völlıg gesichert. Diıe Karnak-Szene fällt durch
iıhre aufwendige Szenerie aus dem ahmen. Vielleicht ist hıer cht ohne Bedeutung,
daß niıcht Ramses 1L  9 sondern dessen Sohn Merenptah ist, dem Aschkelon ausgelıefert
wird, wıe 1eS$ Ja uch die Israelstele manıfestiert, eın neuerdings star'! beachteter Befund,
der bereıits VON KEEL bedacht worden ist  18 Vielleicht ist dabe1 die Aschkelon-Szene im

Zusammenhang mıt dem „Ptah”-haltıgen Königsnamen verstehen. Noch

ansprechender ware jedoch die Vorstellung, im Raum Aschkelon

präsent SCWESCH sein könnte”? Insoweiıt könnte „Tofet“ doch ıne qualifizierte Stätte der

Ptah-Verehrung gCeWwWESCNH se1in. Unsere Erwägungen „ Tofet“ können Iso UT dann als
weıt hergeholt erscheinen, wenn mMan Von einer Ptah-Verehrung in Palästina nıchts weıiß
Der Artıkel Von HEERMA OSS kennt Jeweıls die einschlägigen Studien
KEELsSs Ptah-Verehrung im Raum schkeilion cht dıie Feier der römischen

Volcanalıa, die wohl auf den Hephaistos-Kult zurückgehen und Fıschopfer als Ersatz für

Menschenopfer kennen scheinen“, eın weıteres Indız darstellen, lasse ich ffen Es ist
schliıelßlich wirklıch reine Spekulatıion, ob die Funktion der uch ın Palästına belegten
kleinplastischen Ptah-Darstellungen („Pätaken‘“) in unserem Kontext ıne spielen
könnte. Hıer wiırd IMNan wohl zunächst ıne sinnfällıge Demonstration der Vorstellung
von der verborgenen „Größe“ des Ptah denken, der „Rıese“ und „Zwerg  .. zugleıich ist‘

16 Vgl dazu zuletzt 5  T ägyptische Gott auf S1ıegelamuletten 'al:  srael inıge
Gesetzmässigkeiten beı der Übernahme von Motiven der Grosskunst auf Miıniaturbildträger, in
KEEL KEEL-LEU SCHROER, tudiıen den Stempelsiegeln alästina/Israel I, OBO 88,
Freiburg/Schweiz-Göttingen 1989, 281-323, 1ler 304-307
17 Vgl KEEL, Kanaanäıusche Sühneriten auf ägyptischen Tempelrelıefs, 25, 97/5
456{71

Vgl KEEL, Sühneriten, 458
19 Vgl. KEEL, Ptah, 298
20 Vgl BONNIEC, Volcanalıa, In onder Alten Welt, 3242
21 Vgl dazu zuletzt BERLANDINI, Ptah-Demiurge et tation du ciel, Revue d’Egyptologie 46, 1995,
9-41



Dıie Deutung des Ethnikons „Naftuhıiter“ dQus der 5S08. Völkertafel Gen hat

ebenfalls einen Bezug auf Ptah aufzuweıisen, hne dal3 der anstehende Lexikonartikel
darauf rekurriert““ nter den Erklärungsversuchen stehen ZweIl Möglıchkeıiten
Diskussion, dıe mıiıt dem operleren: dıe Ableıtung VO  — agypt n3 Pfh „„dıe
(Angehörigen) des Ptah“ als Bezeichnung für dıe Bewohner VO:  - Memphıs im südlıchen

Deltagebiet (Unterägypten) die Ableıtung Von agypt. n(W)t-.  T  A 99  al des Ptah“

ebenfalls Bezeichnung der Bewohner Von Memphıs. Vielleicht verdient der

er‘  te Versuch den Zuschlag.

Meinen inwels ZUuU!T Deutung Von tuhot (H)ob 38,36)” hat der ufor leider
vollkommen milßiverstanden. Diıe Von MIr befürwortete Deutung stammt nıcht VO  - mıIr.  9
sondern VO  - HORME und ist Von KELL aufgegriffen und m.E eCc| für

plausıbel gehalten worden“* Es handelt sıch ber nıcht ıne Verbindung mıiıt dem
ott Ptah, sondern ıne solche mıt dem ott Thot, dessen heilıges Tier der Ibiıs ist
Der inwels auf meıne angebliche Etymologıe des in der Lexikographie och immer
umstrittenen Ausdrucks”® unter einer autlıch unvertretbaren Zuhilfenahme des Namens

PFah eru. daher auf einem offenbaren Versehen und bedarf keiner weıteren
Dıskussıion.

z Vgl dazu zuletzt GÖRG., uhıiter, IT, 890
23 Vgl GÖRG, P 1980, 9f.
24 KEEL, Jahwes Entgegnung 1)ob. Eine Deutung von Hob 38.-.41 VOT dem Hıntergrund der
zeıtgenössiıschen Bıldkunst, FRLANT 121 Göttingen 1978, 60, 219
25 Vgl dazu GES'®* 47272



36 (1997)
saume et la redactıon d’ensemble

13vre Q’Isaile
Bernard OSSe

ans artıcle de A ZAÄAW OQOQUuSs remarque que l1Les ıntroductıons des Ps
93—-94 OUS presentaient ull!| ıntervention de Yahve selion les expremes
i1sa 59,15b-20'. 1sSa 9,17-18  : A 3 revetu wylbS) e& culrasse
justice (sdgh), SUu. tete le du salut (ySwh), e a revetu OM

tunıque des habits de VENGEaNCE (wylbsSs Dgdy N] t1lbSt), a es drape
de La jJalousie OoMmMe d’un manteau. on les OQOeuvVres gmiwt) 4 retribue,
fureur POUL les adversalres, chätıment POUL les ennemis, au les ıl
palıera l1eur salaıre ımw.L)" Ps 93,1aD5: "Yahve regne mlk), 4 est vetu
de majeste, ‚1 est vetu (1bS), Yahve, enveloppe de pulissance". Ps 94,1-  :  2
ı1eu des vengeanCes (NQmwC), Yahve, ıleu des vVveENnNgEeaNCES (NnQgmwC), paraıs!
Leve-toi, ]Juge de L1a erre, retourne AU) orgueilleux 1eur salaıre mw.l)“"

ÖOr l1es PSsSsaumes 93-94 appartıennent unl!'| SsSserıe de Psaumes 93ss“*“, celebrant
royaute de Yahve. OUuSs relevons l’express1ion yhwn ml 93 a U

S An 99,1>. celebration est cComprendre 1ien eetroit VeOC le L.ıvre
d’Isaıe, a 1sa 5377 "Qu’ils ont beauXx, Su. les montagnes, l1es du
IN  n qui annonCe La palx, du INE  } z de bonnes nouvelles qul annonCe le
salut (ySwh3h), qu1l dıt 10ON: “FPFoONn Dıeu regne MERT T

Le debut du presente des Liıens etroits VeC le cContexte d’Isa SE En
On CrOoOuve dejä Ps 98 , 3Ca Isa 2 OCgı (w)r’w ky-’psy— 7.r$ *r ySw't ”*ihynw,
maıs eINNCOre 98,1d 1sa 52 10a ZLrWw" qQdSw, Ps 96 :;2D3 yny Qgwym et Isa

523105 E KLIL-hgwym, Ps 98 ,4b: pshw WZIMIW et Isa 52,9a: pShw ANNW

yhdw.
Par aılleurs, Ps 98,1a fıgure l’expression: SYIFW YAWwW. Syr hdS,

1:n retrouve Ps 33  i  < SG I Sa 149,1 et 1sa S2710 OUS

l’oriıgine de CcCe expressıion est ‘Isa 4 et le Ps 149
Situaıit ans la contınuite de 1a redaction fınale du lıvre d’Isaie®, 1sa
42,10ss & presente OMmMe I1OUVeaäau chant liberation par rapport EX

'p. 7 Les Introductıons des Psaumes 93-94 1sa 59,15b-20, ZAW 106;
1994, 303-306 On relevera 1a repetition poetique du verbe Ihb$ 931 @E
celle de NOMWCT 94,

°“p. AUFFRET, Regne: Structurelle du Psaume 43, ZAW 103, 1991,
AA "Le PsS 9 tete de 1’ensemble structure des PsSs 1 M E.
BEAUCAMP, Le Psautiıer. Ps F3=150, 1979, D- 109: ”"De ou la collectıon
feriale (Ps 91=100: 0 3}
SVoir eNCOTeEe Ps 47,9, et. PsS 6,303 ymiXK yhwn. Nn'’V Pas d’autre tTte-
statıon du verbe ml ans Le Psautier.

*B Les Introductıons des Psaumes 940 Oote ' B. 7 Le ex
d’‘Exode z 1-21 ans La redaction Biblique, 3 1993, - A 29



-‚1ss, X C AL SYIW I1yhwn.
En qul 1@e Ps 9 ela soulıgne plutöt les 1 ıens VeEC Le SEeCONd

Ilsaiıe. Voır eENCOLE 98, et 1sa 02 ,23.
Maıs ans Le C du Ps 149 CX ote 6)l OUS quE Les repriıses du

sSecond Isaıe etajent 1.iees L’iınfluence de La redaction d’ensemble du 1Lıvre

d’Isaıe.
On peut dejaä relever S O hwSy‘“h-Iw m  ‚W W21W" QdSw C 1sa B nsb‘“

yhwh bymynw WZIrWw“ “zw (Ou gQgdSw P BHS)  7 ab: RLT hSdw MwnEw IDYE ySr
et 1sa B3 hsdy yhwh SKUn IDyt ySr°l.

ÖOr L’interventıon de Yahve 1L1sa 59,15b-20, qul ınfluence Les iıntroduc-

t1ıons des 93-94, avaıt POUL but de faıre enfın aboutır Le pr'!  IMS sa

5613 "Aınsı parle Yahve  2  : Observez le droıt (mSpt), pratıquez Lıa justıce
(sdgh) C MO sa YSw“ty) OT pres A arırıver et jJustıce (w  y de

reveler (  Q.IWL).. .
Apres 1l’interventıon dıvıne, mentionnee ans les introductıons des

n Programme apparaıt realiıse OR "Vahve aıt connaıtre SO

sgalut ySw'tw), AU VeuUuX des paıens, W  \  \ justıce sdqgtw)"
La erme ySwh apparaı fO1s ans Psautier, ans Le lıvre dQ/’Iisaze :E

est. caracterıstıque de la redaction d’ensemble, 1sa 7  A  S 2 e KB
S AD O 49,6.8; BLCABARS '  A0 56421 59 11 AL 60,18; On Ön peut relever

eNnNnCOrIre attestatıons bıblıques, ont plusıeurs ans l1es "cantıques".
Out ela parait confırmer 1L’exıstence de ı1ens entre Les redacteurs

finaux du Lıvre d’Isaıe et lLle Psautiıier.
Le verbe glh tre frequent ans L1a Bıble, n’apparait queE t*ro1ıs foıs ans

462 ela met que plus valeur L1aLes Psaumes Ps 187162
continuite entre 98 , et 1sa SO

PsS 98,2 la du salut annonce 1sa 56,1 est realısee.
Ps 98, est prepare pPal 96,2Db: bSrw mywm- iywm £tw.

hbSr: Ps A0 .10 S6812 96,2* 1sa 20,9,.9; ET 5E 60.,6°: B1 1%.
YSW..  3 Ps .. 8116  7 96, 4E Z 38 106482

Une fO1S de plus, des P du Psautier apparaıssent ans Lla lıgne de

continuite de redactıon d’ensemble du lıvre d’Isaıe.
Concernant les L1iens particulier entre Les PsS et 9 peut rappeler

queE 1Leur iıntroductiıon est meme : SYIW Y3”w. Syr hds FT Isa 42,10) et

soulıgner He npl° wt de Ps 98, et. 03

°BR. / Le ex d’Exode 19 , 1210507 265-266.

°B, Psaume et La reinterpretatiıon post-exilıque de La tradı-
tıon prophetiıque, 9 1994, 259-2623

Ha P Detournement de La NgeaNnNCE du Seigneur CONtLre dom et LlLes
tıons 1sa 53 1-76; ZA)  z UZ 1990, 105-106. P, 105: ea La vengeaälNnle du
Seıgneur de 59 15D=20, (@)041441= consequence de zechec du Programme de He
| Jesaja 56:; als Schlussel für dıe Komposition des Buches
Jesa7Ja, ans anon und Theologie, R, RENDTORFF , 1991, 172-179.

SVoir qul ete dıt Su 1sa et SO contexte debut Cet artıcle.



(1997)
L_eSs Dremilers chapitres du Ivre de I' Exode

et l’unification de I9 redaction du Pentateuque.
Bernard (1088e Antony

ans des artıcles d’Estudios IDICOS NOUS montre Que les premiers
chapitres du IIvre de ı' Exode Jjouent röle iImportant NIVeEAU de Ia
redaction d’ensemble du Pentateuque ans articie de MOUS

de plus souligne S relations la redaction du livre d’Ezechiel
et la redaction sacerdotale du Pentateuque (2) ans Celt article MNOUS allons
montrer, SUur Dlusieurs exemples, COMMeEeNT Ia redaction des premiers
chapitres de I'Exode s'intégre_ dans ’ensemble du Pentateuque.

1) Les "grands jugements (n7u9ei)" d'Ex 6,6 (3).
ans la le DOH] appa E X 611 7! , TL 33,4; 2Z2CNHh

24,24:; Prov 19,29: - 7 14:59:; 14,21; 16,41; E 1 62226
0,14.19

OUS allons oır QUE, mMm dans le Cas de MNEIIIN E X O, (voir nOTte 2
| emploi du IB - X 6,6 et les autres attestations du
Pentateuque QqUI decoulent SOoNt dependantes de | usage de dans
Ia redaction d’ensembie du livre d’Ezechiel

LE dans le lIvre d'Ezechiel
ans {a redaction du livre d’Ezechiel, les premieres attestations de

rapportent Jerusalem
5,10D (a DTrODOS de Jerusalem): llJe feral Justice N7'09Ei) de tol et Je

disperserai LOUS les QqUI de tol  ”

CD OSse, ITransitions redactionnelles de I”histoire des Clans I ”’histoire
des Peuples E X 1l 3 2,24bD, EStBib 5.1, 1993, 163-170 Gosse, Le
SOUvenIır de ’alliance avecC Abraham, SaacC et aCo et le Serment du don de
I9 dans I9 redaction du Pentateuque, ESsStBib SL: 1993, 459-472
(2) OSSe, LE xode 5: mMm reponse zecnıe 3324 /4,1994,241D
(3) Sur les Hens etroits EX 6,2- et S chapitres QquI precedent VOoIr
les artıcles mentionnes note Concernant 6,6 Deut eNnCore relever nN110
D AL C 11 5,4 6,6.7 seules attestations Dibliques.



I; A obje de raillerie (n9ın) d’outrages, exemple,
objet de stupeur DOUT S natiıons QuIi t’entourent, lorsque de tOl e feral
Justice 1M709Bi) AaVEC colere fureur, AvVeC des chätiments urleux. MOIl,
ahve, J al dit”

OUS deja note UuE le jJoue roöle importan dans Ia
redaction du lıvre d'Ezechiel (4) pres Ia destruction de Jerusalem voulue
Dal Dieu, I1es "railleries” des natıons Vont Justifier retournement de
[Dieu faveur de Jerusalem et CONTre les natıons Insı les Jugements
N’'09Bi) Seront retournes Contre les natiıons DOUT ettre fın dQUX "railleries
n9ın)  „ de celles-ci

11,9 (3a DTODOS de Jerusalem): “Je VOUS feral sortir, jJe VOUS livreral
AUX maıns des etrangers, et de VOUS, Je feral jJustice N7109Bi)  M

e N7098] est eNCOTe utilise 14,21 aveC Ies quatre Jugements
SUur Jerusalem et Ia Derspective d’un et 16,41, expression
figure egalement suje de la question de tarıre Justice de Jerusalem DaT
’intermediaire de se$S amants

Toutes les autres attestations de N7098 dans le livre d'Ezechiel,
appartiennent eCcueil d’oracles COnTtre les nations, et relevent du
phenomene de retournement Contre les Nations

Cela est Darticulierement caracteristique 2311 IIDe MoaDb, je feral
Justice M7'09Bi), QuUE je SUIs Yahve  . (5)

Fn Z DE est fait Justice de idon, et 28,26 est question de faire
Justice des natıons d’'alentour dans le cadre d’un oracle favorable Israel.
uan AUX attestations de N70981 0,14.19 eiles SONT Harticulierement
interessantes Duisqu'elles referent ’Egypte. est question de faire
Justice de Ia ville de 30,14, et 110US 3071 C est alnsı aueE€
Je feral jJustice de |I'’Egypte (077%N1 N0 1n 7eIUN) et l’on queE Je SE
ahve  " (r Justement dans le Pentateuque, |’usage de 170981
touJours I'Egypte.

(4) Vaoir le des USaye>S de 5,14-1 3, et Qqu! est dit du
retournement CONnTtre les nations DOUT de .  railierie  v dans l’article
mentionne nOTtTe olr enCore de Osse, L_e Recuei!il d’oracles CONTre les
Nations d'’Ezechiel XXV-X XX I dans Ia redaction du Iıvre d’Ezechliel, 93,
9806, 535-562, Darticulierement 549

(5) Pour le ravail redactionnel de retournement d 5,10-11, VOIr

93, particulierement 552



LL_ e N709E dans le Pentateuque.
F X 6,6 ST diras AUX Israelites SUIlS Yahve eEt 1 VOUS

soustrairal AdUxX COrvees des Egyptiens; Je VOUS delivreralı de leur servitude
et je VOUS racheterai bras etendu et Dar de grands Jugements D7098171
D'l  T4 |_es Jugements CONCeErnent ICI I’Egypte[ F7 SO-TS: le
rapprochement nt souligne Dar celul de la mention de Ia CONNaISSaNCE de
Yahve - 7 30,19 et D G7

L' expression de 6, est reprise I "Pharaon VOUS utera Da>D,
alors je borteral P maın SUTrT I Egypte et je feral sortir ([1Nes armees, ([nNON}N

pDeuple, les israelites, du DaYyS gypte, AVeC de grands Jugements 07098171
u'l  TA (6) On ‘ eNnCoOre TEL "Cette nuit-1a Je Darcourral I’Egypte je
frapperal LOUS S premtlers-nes dans le DaYyS "Egypte, tant hommes qQuE
betes, et de LCOUS S dieuxX gypte, e ferai justice (D709Bi), MO ve  ”

On doit Hien entendu rattacher F X Z l’emploi de 33,4
Egyptiens ensevelissalent CEUX des leurs UuE ve avaı frappes, COUS Ies
premilers-nes, Yahve avalı fait Justice Q07°09Bi) de leurs dIieuxXx  x

Fn conclusion, NOUS Voyons que les emploils de H] dans le Pentateuque,
rapportent I'’Egypte, correspondent retournement des Jugements,

portes primiıtiıvemen SUr Jerusalem dans le livre d’Ezechiel, COnTtre les
natıons et plus particulierement 'Egypte.

OUS allons voır manntenant u |I'image de 33,4, Ia terminologie de
I4 Z temoigne du DFrOCESSUS d’unification du Pentateuque dans le cadre

de la redaction sacerdotale, les premilers chapitres du livre de I'Exode
Jouant roöle DIVO

2 De l’histoire des Patriarches I’histoire du Peuple srael 11Ii.V2

14A4 Pn cContinulte avecC Ia redaction de I’histoire des Patriarches.
"ESt-Ce MO QUI al LOUT pDeuple (nın Dun), est-

MO QUuI |'ai enfante (Ta ).
(6) Durham, EXOduS, WRBC S aCcCo-Texas 1987, note 85 qQue 6,2-
f Constitue ensemble sacerdotal Oır eNnCOre 87 (sur /,4)
specific allusion Of this term, "Vindication", IS robabily the ea of
Egypt  S firstborn, ItSs USeEe n DU and Num 33:4 confirms But Its
repeate uUSse (ten times) in the DOOK of zekie| refer variıety of
Yahweh's Judgments...Zimmerrli...calls the term A word characteristic of
zekiel and |l‚ll
79 X 4,22 "Alors diras haraon Alnsı Darle Yahve mon fils premiler-

33ne, c es Israe



ans le Pentateuque dehors du IIvre de Ia Genese, le verbe e n est
utilise UuE deux fois 17 et D Z 2a “"Celile-cCI CONCUT 7nn1)
enfanta FTA fiıls” EFn E X D "utilisation du verbe 1} n SITUEe Ia
nalıssance de OISe dans Ia continuite de I’histoire des DPDatriarches. Ce
verbe est utilise VINGg foIls dans le livre de Ia Genese, et c’est biıen entendu
tOoUuJours une emme QUI est le sujet, IT E X Z s contraire de

TI On reilevera Darticulierement qu en Gn Z Z Sara CONCOITt
Abraham, Z Z Rebecca CONCOIt de SsaaC, 9,32-35 DUIS B=-2
LeEa, ılha et Rache!| COoNColvent de aCOo! (8)

Le verbe 5 D est Certes Deaucoup DIUS frrequent, maıls cela est SUFrtOUT

Vra dans e lıvre de la Genese Par ailleurs MOUS narallele le
verbe 1 et verbe F 9), Nb 141 et - X B MmM Dar exemple GNn

V ara CONCUL et enfanta (7ImM 1nn1) fils Abraham deJja VIEUX,
m QUE Dieu aval marque”.  a

le vocabulaire employe 1 79 NOUS SITLUE dans Ia continulte
de I’histoire des Patriarches. Toutefois l’emploi d’'un meme vocabulaire
met egalement umilere des differences fondamentales. Fn
1711 1 Ss’agit  N DaSs de eferer Ia naissance d’un enfant MmMm dans
I’histoire des Patriarches, maıs celle d’un neuple difference est

soulignee DaTtT e fait quE celutl Qqui DOSE Ia question de l’enfantement n est
DaSs une emme, MmMaıls omme, 0OIsSe Or S I DEUt avoIr et

enfante, n est Das parcequ'il est homme, mals cC’est [|Dieu QUIi
enfante SO neuple

(8) Autres references, Gn 4,1 Fve CONCOIT de Cain; 4, Ia femme de Can

CONCOIt Henoch: 16,4-5 Agar CONCOITt de ram: 19,36 | es filles de | ot

CONCOIVent de leur pere; „3-18 amar CONCOIt de Juda; DOUT 49,26 VOoIr
RHS Voir EeNCOTE ıl d (substantif): Gn 16:.11% 8,24.25; F X DA
(9) Even-Shoshan, New Concordance of the Bible, Jerusalem 1989, 37
(numeros 9:10:12:;:14-33), releve DOUT TIM1 Gn &AL E DA
29:.:32.33.,34.35.:305.7 38,3.4; FX Zl seules attestations du
Pentateuque. Autres attestations Dibliques 1-2 Sam; IS; Os; Ch
emplol des deux verbes Ia premiere du singulier LA Z

SITUE dans Ia continuite de CS references, maıs S agit fois de
I9 nalıssance d’un peuple et non de Celle d’un enfant, du röle joue Dat
OISe et non de celul d’une mere.

10) Voir les articles mentionnes note 1 Darticulierement 466, OU MNMOUS

mentiıonnons le Cas de 11,1



eles origines de OISe
OUS deja Dlusieurs reprises UE ies premiers chapitres du

lıvre de ı Exode, QquI rapportent la nalissance et Ia vocatıon de Ooise,
Sservent de en ı’ ensembie du du Pentateuque, plus specialement

le Iıvre de Ia Genese et I9 SUulte du recit USQqU'aU Deu  nome LL_
role DIVO des premiers chapitres du }ivre de I'Exode apparal eNnNCOTEe

11,12ba: "que dises: orte-le SUuT ton sen (Jp?na), [TIM Ia nOUrriıce
l’enfant Ia mamelle (arn)

J Gn 16,5: E X 66777 TI Dt T 8,94.506 seules attestations
du Pentateuque.

LE PasSsSage d'Ex 4,6- refere au senm de OIsSe apport etroit
Vocatıon "Yahve IUl dit encore 'Mets _3a maın dans ton sein'. mıiıt la maın
dans son seıln, DUIS Ia retira, et VOICI Que 5a maın etailt jJepreuse, lanche
MM neige ve IU dit 'Remets maın dans ton sein'. remı Ia maın
dans soN senmn et Ia retira de son seıin, et VOICI qu’elle etaıt redevenue
IMMm le de SOM cCorps”.

ans je Pentateuque QUI e verbe HF NOUS relevons quatre
emplois dans le livre de Ia Genese, et rolIs dans e Deuteronome dehors
des attestations d'Ex Z et FA FZ QuI [I0US5 CONCErnent DIus
specialement.

Les attestations Q ’Ex Pr referent la nalssance de oise, ef C:
"La de enfant dit alors P ille de haraon 'Veux-tu QueE j aille
chercher, Darmı les femmes des Hebreux, une nOUrrıce Na1n) QUI
nOUurrıra a17M) Cet entan

les Ltermes de 1,12bafont allusion ia nalıssance de OIse et
vocation, CLOUTtT en operant Ia transıtion le theme de la nalssance

d’un enfant et celul de Ia nalssance d'un peuple auquel une est
Dromise

11,1266 et ie serment du don de Ia
14 31208 A  au Day>S QuE Jal DromiIs Dar serment S65 110717 71

19 7JEiIN)".
OUS deja souligne | origine deuteronomique de formule 10)

SUFrTOUT aVecCcC le serment fait aUX "Peres”, Sanrs la precision Abraham, SaaC
et aco Toutefois ’ ensemble du verset 11 QqUI uniıt le vocabulaire
de ’histoire des Patriarches dans la Genese, et celui du Deu  ronome, Ia
Nalssance et Ia OCatıon de OISEe Servant de ral d’union, dans le sSens
de l'identification des Pe du De  nome AaUX Patriarches, IM cela
est fait DaT exemple Dt 1: Maıs la grande particularite de I4 TZ est
d’appliquer le vocabulaire de la conception et de l’enfantement, vocabulaire
de I’histoire des Patriarches, la presentation des origines du Peuple
d’Isra@&l.
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saim (} and Its Neıghbors In the Psalter
T’he ( ontextOPsalter / Background for Interpreting Psalms

Ihomas Hieke, Bamberg'

In 913 the German cholar HERMANN UNKEL stated: “An internal order
of the Psalms has not been handed down: In the collection of the Psalter each
SONS stands by tself, and have ng Jom it wıth the preceeding the

595 |following ON simılar assertion WAas repeated in the Introduction the
Psalms Perhaps it W as thıs attıtude of the influentijal cholar that Was the
TCASON why ONEC surveyed the coherence of the psalms ın the collections of
the Psalter for INanı y decades In rıe study in 9672 ESTERMANN trıed
fınd form-eriıtical crıteria for the groupıng of the psalms: The collections
structured Dy psalms of the indıvıdual and the communlıty, psalms of pralise and
psalms of lament.* In the last ecades psalm exegesI1s ventured beyond the
confines ( form crit1ic1sm, and ONg other thıngs the Psalter AdSs ole
“b00k” moved nto the center of academıiıc interest. The attempt discern the
purpose placement of psalms wıthın the collections rece1ved growing
scholarly attention.“ large number of publications the topıc ape

aper read at the NNUA Meeting of the Soclety of Bıblıcal Lıterature (Book of Psalms
Section) In New Orleans, November 1996.— TIhe author would ıke CXDTCSS hıis
gratitude Proft. Sterling Bjorndahl, Camrose, Canada, for Man helpful COMMEeNntTtS

UNKEL (191 93 (author's translatıon).
See (JUNKEL/BEGRICH (1933) 434
See WESTERMANN (1962) 278-284 He observes that the he had delimıted
concentrate the collections of the Psalter WI few exceptions), C lament psalms of
the indıvıdual AdIC only found In Pss 2543 and 5172 arger SI0 UDS of hymns only In
the second half of the Psalter
For g00d introduction thıs 1SSue Nlr the volume of collected CSSayS edıted Dy
ANN (1993). Shape and Shapıng of the Psalter.” It contaıns artıcles the
method and ıts applıcatiıon (by MAYS., URPHY, RUEGGEMANN,
ILSON, HOWARD, ILLER and MCCANN) and g1ves references scholarly
Iıterature. ote furthermore the C55ayS in the Aprıl, 997 1Ssue of the journal Interpretation
(MCCANN, WILSON and others) and the basıc work of ILSON (1985) Edıting of
the Hebrew Psalter.” GILLINGHAM (1994) 232-237, and (1995), 265-2609, SU]l
the of research. In the German speakıng TCa HOSSFELD/ZENGER EI9933,
(introduction wıth further references lıterature; SCC Iso ZENGER (1991) 397-413),

(1993) and MILLARD (1994) PUTrSUC thıs subject. starts wıth tradıtion-
historical investigation of the Psalter. ILLARD form-eriıitical analysıs of the
Psalter whole book In his study Psalm ONS (1994), 260-264, examınes the
relatıonshıp of Psalm Pss 30, 32 and 33 In sımılar WaY (1995). 285-290,



'"salm S0 and Its Neighbors INn the Psalter

and Shapıng of the Psalter” appeared, including, of COUTSC, the work of
the Book of Psalms Section wıthın the Society of 1Ca| Lıterature. Let
first present SOTNC consıderations about the WaYy how want appIiy thıs
approac the analysıs of sıngle psalm Second, 11l demonstrate
example: salm 80 and its ne1ghbors In the Psalter

The startıng pomint for psalm exegesI1s IS the sıngle psalm In its indıvıdual
form, structure, and content The question for intentional grouping of psalms
and the Psalter 928  5 etaıle investigatıons of the and the hıstorical
or0 Psalter. Wıth thıs data In mınd ONC { to detect hermeneutical
and theologıica perspectives of planned and consıdered arrangement of the
psalms. The Book of Psalms 15 nNOL coincıdental conglomeratıon of sıngle
texXx(Ts, but ıt has provable shape and hapıng gulded Dy theologıca interests.?
The composıtıon of the psalms ın the collections of the Psalter therefore has
theologıica meanıng and intention of its Thıs 15 er iımportant step
ın the hıstory of UuUsSc and Te-UuSs of the partıcular psalm by the communıty. The
WaYy In 1C certaın psalm 15 worked into collection has ımportant
implıcatıons for its interpretation: The 11Cc  S sıtuational frame, 1.e the psalm
part of collection book, and the NCW lıterary contexft, 1.e the psalm and ıts
ne1ghbors, ODCI NCW horiızons of meanıng and (GJERSTENBERGER states

"Every psalm that 1S stitched ıts assoclate texts make completely N  S

Statements In the cContext of ıts neighborhood.”” The influence of the context of
the psalm ıts function and MECSSALC Must be considered.’ In addıtion, ON Can

analyses the neighborhood of Psalm 7 $ Le. ıts relatıon Psalms 76 and In 1976,
BARTH investigated the question of concatenatıo in the Fırst ook of the Psalter (Pss 1-41)
WILSON (1992). 129, presents the indıcators of thıs shape and shapıng and the interests
behind them Especınally the psalms al the SCAaInıs of the “books” of the Psalter (Pss 1’ 2 43
89, 150) play important role in ese ınvestigations. - On the ther hand
(GJERSTENBERGE! (1994) 3-13, calls in question well-rounded cConcept of the Psalter ıth
leadıng theologıcal ideas.
GERSTENBERGER (1994) (author's translatıon).
In h1s study Psalm 77 (1995) 285-290, examınes the relatıonshıp of salm
the immediately preceeding and followıng psalms ın sımılar WaY salm 15 closer
connected Psalm F than 7 E 1e€e there 15 break between and 7 C and z poımints
back the lament psalms 73/74) al the beginning. On the er end salm 15 1ghtly
bound Psalm 7 > which works theological interpretation for the “open end” of Psalm

The decline of the Joseph trıbes 15 0od’s Judgment the disobedient people; Judah and
Jerusalem, the Davıdıic kıngdom and OUnN! Zion the only instıtutions for Yahweh’s

Both psalms UINC together in theır relatıon the Moses tradıtion (compare 77°6
37
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earn VeErYy much about the oughts and intentions of the people that compıle
the collections: By the WadYy they placed each psalm they reveal how they
understood the individual psalm, and, [1NOTC ımportant, hOow they wanted the
psalm be understood. So gaın L1NOTC insıghts nto the theologica ideas and
oughts of the AT of the psalms.

H

TIhe results of thıs approac Can be shown wıth Psalm 8 ds example.
salm Ü chares the superscrıption mN> wıth the surroundıng psalms. Most
studies the sap. collection mention the COININON elements of salm S () wıth
the other sap. psalms.“ (n the extual surface salm 8() 1S connected to the
preceding salm 79 Dy several “catchword connectlions, ” and in sımiılar WdYy
salm Ü 15 Iınked salm by of COINMMON terminology and motıfs.

Psalm 79 ends wıth the self designatıon of the people before (G0d SE}
of YOUTr pasture, ” ıle salm Ü begins wıth the vocatıve “o shepher: of
Israel.” Both psalms chare the followıng elements: the appeal for help (see 79:9
8.15:16:20); and for VENZCANCEC UDON the enemiı1es (see 79:6; er
the questions °“How long?” (ın 705 wıth Can In 80:5 wıth A A and
SPes (ın 79:10 and 80 13 wıth s  35) “Flre” metaphor for the Judgment
15 OUnN:! iın Ps 78:21::63:; 79:5 nd . 80:17 “God’ face” (D7325) plays
ımportant role the object of the DTIaycr in salm 70° 1 (translate: ASs “before
n) and ın the refraın in salm 8() ““"Jef yOUr face shıne, that INa Yy be
saved_.” In salm 79:6 the heathens 111 be punıshed, because they dıd NOLT call
Out the NaIine of (G0d in pralse, and in salm 80:19 thıs cultıc pralise 1S promıised.
AIl these elements led {O the arrangement of the Psalms F: 79, and 0 ıIn that

ere AICc sımılar connectlions between salm 8() and SC
functions dS des1gnatıon for the people of Israel ın salm 80:2 and 8 ]  ON
“E  t” and the tradıtion of the exodus dICc mentioned 1ın salm 80:9 and B

(see also salm 78:12,43,51). C 1S tfurther key word meanıngz
“testimony” and “decree.” Thıs term plays ımportant role iın salm
and S 1  ON In Psalm Ü ITA Was put nto the superscrIıption. The topıc “exodus
from Egypt  7 and speech ın salm FF AS kınd of allSWeT to the

ıth eut al and 8R ıth eut 32700 and both cshare the shepherd-flock
metaphor (Psalm TE shows Moses the leader of the flock:; 7870 presents Davıd the
...  NEW Moses’’).
See ILLMAN (1976) SCHELLING (1985); NASUTI (1988) (1995) 2472A0
The numberıing follows the Hebrew (Masoretic) text.
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“Why?”-question in salm 80 dIc probably the Casons why salm ( and
WeTEC arranged in thıs sequence. “

However, the placement of salm 80 15 not only due those structural and
semantıc relatiıons. It sShows how the edıtors ere the sap. Collectors
understood the (EXT, 0)8 how they wanted salm 8() fOo be understood. salm 79
almost certainly bewaıls the catastrophe In 586 B  m So the collectors that
placed salm SÜ after salm 79 concelived and used the psalm ASs appropriate
reactiıon to the destruction of Jerusalem and the Exile. *' As salm 78 closes wıth
the election of the Davıdıc ings and Mount Zi0n, salm 79 aments OVeOT the
destruction and OSS of these divıne institutions ın almost immediate
succession.'?* salm S eSUMmM«es the metaphor of .  sheep and shepherd” from
O:} and O: the catastrophe of Jerusalem In broader natıonal context The
metaphor of the wıne sShows thıs overarchıng VIeEW of the ole people of God
I+ OIlC reads these psalms ın theır canoniıcal5 OTIC certamly notices that
they dıd not COM ınto eing Success1ively and that they WEeTC not esıgne for
thıs cluster of CX However, ıt also becomes obviıous NOWw the compıilers and
tradents of thıs cluster (Psalm 78, 79, and 80) understood these PrayCrS, namely
in the 1g of traumatiıc rejection of the Daviıdıic ings and Mount 10N ın
the 6th Century. Thıs topıc also domıinates salm 89, *C rounds Book I1
of the Psalter (Psalms 73-8 Most of the communal aments WeTEe put in thıs
1Tr book of the Psalter.'® Here 15 obvıous intention for delıberate
formatıon at work.

In thıs context the hıstory of salm X() eaps to the CYC robably the basıc
stock of the text from the late 8th cen The reference the three
trıbes Ephraım, Benjamın, and Manasseh m1g pomint the last of the
Northern Kıngdom, 1.e€ the puppet state’ 1C Tiglath-Pileser 111 left OVeT

after hıs campaıgn yrıa and Palestine in 733 Thıs Arca, desceribed by the
terrıtory of the trıbes of Ephraım and Manasseh and presumably also (at least

10 See SCHELLING (1985) 240 SCHELLING presents such analysıs for all Asaph psalms.
Wıth thıs data he DTOVECS the obvıous intention of the collectors fashıon well-rounded
formatıon.
See (1988)

12 See CCGCANN (ın id. 1993))
13 See (1988) (ın id. (1993) 96-100) demonstrates how the

arrangemen‘' of communal aments together wıth MN} of hope in oo0k 111 15 intentional
composition: It wants elaborate the experlences of the Exiıle and dıaspora, but also the
feelıngs of 191%)  S hope for the faıthful communlıty. By thıs collective reinterpretation under
the impression of faıled Davıdıc Covenant and the FExıle the sıngle psalms in NCW

lıght
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parts of) Benjamın Was egarded the COTEC of Israel fter decade of wartfare
the Assyrıan ings Shalmaneser and Sargon 11{ conquered thıs °rest’ of the
Northern Kıngdom and destroyed the capıtal Samarıa and the other cıties iın the
Ephraimite hıll COUNIrY (722/720). Thıs catastrophe of the people of Israel Can

be plausıble background for the communal lament salm 0) oss1bly
efugees from the Northern Kıngdom fled after the fall of Samarıa Jerusalem
and, ringing theır tradıtions wıth them, created communal|l lament for publıc
rıtual al the temple. The result, salm S0, asks ahwe abaoth, the Lord of
osts, that he m1g turn his face of salvatıon h1is people AaNC W and that he
111 estore the former prosperIity of the kıngdom, it 15 known irom the times
ofavı and olomon

Thıs psalm Wds handed down in the tradıtion. The results of lıterary
eriticısm sShow that 18 15 secondary part of the text Syntax and
terminology suggest that ıt 15 PDraycr for indivıdual DCTSON, probably
Davıdıc Kıng (compare Psalms Da 18:36; 2027 59:22: 10:1 salm
The statement that God made thıs kıng strong does nNnOoL fıt nto the polıtıcal and
soc1a|] sıtuation of the Sth century It 15 much INOTE plausıble that the theolog1ans
of the time of Kıng Josı1ah (7th century) supplemented the psalm wıth thıs
supplicatıon. The edıtors updated the texTi for the NC  S sıtuation of the powerful
ruler Josıah and hıs ambıtions extend h1ıs control nto the old terrıtory of the
Northern kıngdom °restoration’ which salm Ü asks for.

Nothıing stands agaınst the assumption that SOMMEC decades later salm Ü
Was applıed the sıtuation 51 the 6th century the destruction of Jerusalem and
the X11e galn, salm 8() served ASs powerful praycr otf communal lament.
I hat salm 8() Was used and concel1ved bewaıiıl the catastrophe of 586 and the
following IS attested Dy those who put the text in sequel wıth salm 79
For the later sap collectors it W as clear that both psalms refer the SAaillec

incıdent, the uın of Jerusalem ıIn the 6th century.
The composıtıon of salm Ü wıth makes the theologıca intentions of

the sap collectors isıble salm 15 the NSWEeT thez question of
salm 8 () (verse L5} salm 8() does not contaın confession of SIN guilt, and
there 15 TrACce of an Yy explanatıon for the immense distress OT anı y solution of
the problem. The conflıct between the tradıtiıon of promi1ses and h1is
1delıty and the present desperate condıtion of his people, * the question of
eodicy 15 left OPDCN. salm 3Ü ends wıth appeal for help, and there 15
anıSWeTr the [WO questions of and 13 ıIn the psalm iıtself. salm 81,

14 For the 1SSUEe of the conflıct of faıth and experlience in the psalms CD the study of BROYLES
(1989) psalms of lament and complaınt.
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however, remembers agaın the of the exodus and the ee of G0d
agaınst ZYp (verse 6 but 11O from point of VIEW (verses 7-17) In hıs
speech G0d mentions the testing of the people al Merıbah (verse ö hıs
commandment nNnOTt to adore another God (verses 9-10), hıs promise to take CT

of the people (verse EI); and, above all, God ewaıls the diısobedience and the
tubborn hearts of hıs people (verses 12-17 By ( W statement In salm
Fa ıt becomes clear and obvıous for the reader of both psalms, that thıs
dısobedience, these tubborn hearts, theır O W counsels AdIc the TCAasSson for the
catastrophe of the people and the UCCESSS5 of the enemı1es that salm <
complaıns about It 15 noTt absence wrath that Causecs the rouble
of the people, salm Ü ıtself m1g uggest (compare Thıs
observatıon cshows hOWw sıngle psalm, here salm 80, 111 be interpreted ALICW

by inserting ıt into collection and Dy connecting it to 1fs ne1ghbor psalms.
1L1ICW horızon of and understandıng arises !> IT hıs NECW hor1zon, thıs LIC

CVCH contradıct the or1ginal intention and expression of the text Just
iın the Case of salm SÖ the sharp accusatıon of (J0d in thıs text geis softened,
vVen neutralızed by speech In salim 1715 The question of eodicy
raised earlıer 15 answered: “Israel WOUuU NOL submuıt So DaVC them OVCT

theır tubborn hearts, follow theır () W counsels. that IMY people WOU
lısten 1901  C that Israel WOU alk in ways! Then WOU quıickly subdue
theır enemı1es, and turn M Y hand agaınst theır foes.”

Ihus salm 8() gets LIC  S face Dy ıts placement In the sap. collection
between Psalms 79 and Its ne1ghbors shed e  S 1g the IGXL. and its
understandıng becomes dıfferent from ıts or1ıgınal Its metaphors gaın
N  S topıcalıty: The prayıng communıty has the estroye Jerusalem, the LrOODS
of the greag Ö Babylon and the plunderıng ne1ghborhood natıons (6.2..
om before theır CYCS. To be SUTC, the psalm 15 ST1 desperate lament of the
people, yel the aıthful dırect theır word towards God, and yel the
question remaıns unanswered. But already salm trıes g1ive answer:
The question about God and hıs attıtude towards the dıistress of the people
be solved in COTINTMMON theologica way The disobedience and the tubborn

15 In sımılar WaY Psalm E 1S the NeW horizon of interpretation for Psalm 7 C
(1995) 290, pomNts Out (see above, ote

16 The OPCIH question of theodicy 15 answered accordıng Concept which in be
called “deuteronomistic”: hıs of theologıans has learned TOmM the prophets of
judgment and interprets the fall of Jerusalem follows: Not YHWH but Israel and ıts
continuous dısobedience responsıble for the fact that the natıonal ex1istence of the people
of (10d eclmne: and the Davıdıc kıngdom ceased exıist (for the 1Ssue of the
Deuteronomistic Hıstory SCC MN} INan others ALBERTZ (1992) 400)
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hearts make ıt impossible for G0d do g00d things for hıs people TOom the
combinatıion of salm S() and evelops catechetic cConcept of rel1210us
educatıon by question and AaNSWEeT. The question 1S the communal lament of
salm 80, the NsSWer 1S Q W) speech In salm (verses 12-1 Perhaps
here 1eSs the fırst step of the transıtiıon irom the word of human eing
(communal ament) the word of (G0d (the Psalter ASs Holy Scripture).

111

The fırst step of psalm exeges1s 1S the etaıle: analysıs of the ındıvıdual
text its form, Struciure, content, and setting. Sometimes ıt 1S poss1ble fınd
hypothesıs for placıng the psalm in certaın hıstorical sıtuation that has SOINE

probabiılity. And sometimes, OT often, it 1S possible fınd Out what the psalm
in the sıtuation it Was probably wriıtten In But thıs primary orıginal

and setting Can change in the hıstory of use and TEC-US Dy the communıity,
have learned from the example salm S0 The ne1ghbors of psalm cshed

Hla  S 1g the single text that Can L11IC  S He  S INCSSaLC. Thıs
INCSSaLC, the statement the psalm makes IN Lfs neighborhood, Can be dıfferent
Irom the “or1g1inal sense,” and therefore it has be consıdered In psalm
exegesI1s, how the ne1ghbors of psalm change ıts “face ” Thıs changıng of the

15 often due intentional groupıng of the psalms. TOM the composıtıon
of the psalms ONC Can learn much about the theologıca. ideas and D of
the cırcles that produce the collections of the Psalter. In the Aa4sSe of salm 80
and OUnN! Out concept of rel1g10us educatıon, question amen and
adillSwWeTlT (God’s peech)

Thıs kınd of investigatıon demonstrated wiıth salm 8() cshould be part
of V  y interpretation of single psalm Thıs l rNng 1W insıghts In the
history of the psalm between its formatıon and its placement In the
(Psalter). So earn how the communıty of the psalm collectors understood
and re-used the partıcular psalm, and Can confront thıs understandıng wıth
the comprehensıion of that psalm that have ın OUT WOT. Furthermore, DYy
thıs methodological aspect ONEC Can get INOTE owledge about overarchıng
hermeneutical and theologıca princıples of the psalm collectors. Thus the
investigatiıon of the ne1ghborhood Conftfext of sıngle psalm 11l also rng
LNOTC 1g into the mysterlies of the shape and hapıng of the Psalter.
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36 (1997)
Jakobs egen ber Ephraim un:' Manasse (Gen.48,15f.) als Beispiel frühisraelitischer

familiärer Frömmigkeit

VQa  - Volkmar Hirth. Berlin

Miıt Gründen hat neben anderen C'laus Westermann deutlıch gemacht, daß siıch beı

den genannten Versen eınen Einschub handeln muß, der den Zusammenhang der erse

und unterbricht. Gleichwohl betrachtgt Westermann d1eses dreigliedrige Segenswort
nıcht als einheıtlıch, sondern sıieht 18r dıe nachträgliche Erweıterung eiınes ursprünglıch
zweıglıedrigen Segenswortes mıt dem Inhalt der Mehrungsverhe1ißung. [ieses ordnet der

Quelle Z während ber 1e] und Zeıt der Erweiterungen keıine Festlegung vornimmt.“
Beı1ıdes, die rage der Einheitlichkeit VOIN Gen.48,15f. und die zeitliche und damıt uch

redaktionelle Einordnung dieses Segenswortes, soll 1im folgenden och eiınmal bedacht

werden.
Unbestritten ist dıe ähe der betreffenden Verse ZU Aaroniıtischen egen Nu.6.24-26. Nıcht

alleın dıie Dreigliedrigkeıit des FEXIEsS.: sondern uch dıie Wiıederkehr bzw. Entsprechung
charakterıstischer Worte und Formulıerungen egen 1€6Ss ahe Die rage ıst NUN, ob diıeser

kurze Textabschnitt mıiıt Blıck auf den Aaronitischen egen erweıtert worden ist, damıt

dıe Vätertradıtion in eınen gottesdienstlichen Zusammenhang stellen3, der ob sowohl dıe

Textform als uch ihr Inhalt auf einen gemeinsamen Sıtz im Leben hinweisen und damıt dıe

Einheitliıchkeit des Abschnuitts voraussetzen
Las Segenswort verwendet zweımal dıe dezıdierte Formulıerung ha-’elohım I iese 1en!

vielfach ZUT Bezeichnung des „„wahreno Israels 1im Gegensatz anderen Göttern “ In

dıiıesem Sınne wiıird ha-’elohım ın der Josephsgeschichte mehrfach, wenn uch nıcht

ausschlıeßlich gebraucht: 41:25.28.3212X E 42,.18 anderer Stelle ist dıe Determiinatıon als

besondere Hervorhebung verstehen. Das trıfft für 45,8 Dasselbe Denken steht sıcher

uch hınter der Hınzufügung des Artıkels durch den Samarıtanus in 50,20 Und in derselben

Westermann, enesis UL, 982., AD und 239-242
Ahnlich äußert sıch uch Scharbert (Genesı1s 12-50. NEB, 1986, 288)
Vgl uch Blum, Dıe Komposıition der Vätergeschichte, 1984, 253

W estermann, a.a.Q.,Aund 239-242
Diese Erwägung stellt Westermann (ebd. 213)
Wılhelm Gesen1us, Hebräisches und aramäısches Handwörterbuch. [915 . KBL 51)

macht keine solche Unterscheidung und versteht die determinıerte und dıe undeterminıerte Form Voxn

Elohim als „gleichwertig, je ach Wortklang freier Wahl?“
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Weıise der ausdrücklıchen Hervorhebung iıst ohl 1Un uch 1er dıie zweımalıge Nennung Von

ha-’elohiım in 48,15 verstehen. spricht ‚Wäal 1mMm heidnıschen Agypten, Was

Abgrenzung denken aäßt Er wendet sıch jedoch Joseph, äaußert sıch also innerhalb hrer

gemeınsamen Gottesvorstellung, und dıese seizt eınen gemeinsamen „Erlebnıs”- und daraus

folgend Erzählungszusammenhang VOTaus amıt cheınt der urze lext aber doch stärker

mıt der Josephserzählung verbunden se1ın als gemeınhın aNngCNOMMmMEN. Das entkräftet Wal

nıcht völlıg dıe Indızıen für eiınen Eınschub, der Jext waäare dann aber womöglıch doch nıcht
TST durch eınen späten Redaktor eingefügt worden, wıe Charbe: annimmt > Allerdiıngs ist
in dıesem Fall fragen, auf welcher Redaktionsstufe der Vätererzählungen DZW. des

Pentateuch diese Einheitlichkeit anzunehmen wäre. Das ist zweitellos nıcht VOT dem
Zusammenwachsen Von Jakobs- und Josephserzählung denkbar, ber ben doch in deren
Nähe Hıer waäare mıt Blum dıe eıt des Jahrhunderts 1m Nordreıich denken
DIie andere rage besteht darın, ob der kurze ext Gen.48,15f. in sıch einheıtlıch ist. ach

Westermann hıegt ıhm eın ursprünglıch kürzeres Segenswort zugrunde. uch dıeses

Segenswort hatte dıe Mehrungsverheißung Inhalt und enthiıelt bereıts dıe auffällıge
Formulierung ha-’elohım

99  Der (Gjott meı1iner aterer SIng.), SCANC dıe Knaben,
daß s1e reich werden enge inmıtten des Landes.“/

egen diese Verkürzung spricht ber nıcht dıie rhythmische Gestalt uch des unverkürzten

Textstückes, sondern ebenso seın bereıts dıe vorstaatlıche Famılıenreligion wıderspiegelnder
Inhalt
In dem von Westermann erschlossenen kurzen Segenswort ist der Rhythmus regelmäßıg D+2

Jedoch ist uch das volle Segenswort durch dıe angeblichen Erweıterungen N1IC. Prosa

geworden, wıe estermann weıter feststellt, sondern ist in 15.16ac«@ ebenso regelmäßıig als

der 4+3 beschreiben.® uch in 16aß INan diıesen Rhythmus erkennen,
während 16b NUTr och 2+2 lesen ist. Allerdings sSınd diese beiden zuletzt genannten
Versteıle als ıne Explikation des eigentliıchen Segenswunsches verstehen, daß

ehesten hıer ach eıner Erweıterung gefragt werden könnte Die gebundene Sprache ist eın

Indiz für dıe Einheıitlichkeıit des Segenswqrtes.
a()2
Aa.0O= 234-244
W estermann, a.8.0.. J3
Vgl. BH:  N
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Hınzu kommt als weıteres stilıstisches Argument n Dreigliedrigkeit des J extes dıie Nn1ıC
außernNnur Feierlichkeıit, sondern VOT allem Vollständigkeıt sıgnalısıert. Sıe begegnet

Nu.6,24{ff£. och mehrfach im Alten 1estament JOS22 Z es Gen 49.25b””
[DDamıt erweıst sıch das Segenswort als in sıch einheıtlich uınd darüberhinaus. obwohl G den

Zusammenhang unterbricht, miıt em übrıgen Kontext verbunden. dafß W sıch Uumm keine

Ergänzung handeln annn
Schließlich ıst neben der formalen dıe ınhaltlıche eite bedenken Hıer Se1 Och eiınmal

e dezidıierte Nennung VoNn ha-’elohım ermnnert. womıiıt offensıchtlıch eiıne Aussage ZUrTr

Gotteserfahrung gemacht werden SOIl Und welter ist erwägen, in weicher Beziehung dazu

dıe Erwähnung VOoNn ha-mal’ak ım drıtten Ghed des Segenswortes steht
Beım Mal’ak Jahwe bzw Mal’ak Elohim handelt sich ine Gestalt, die einerseılts
deutlich VonNn Jahwe/Elohım /u unterscheıden. andererseıts ber S} CNS mıt der (Jottheiıt

|()verhbunden ist: daß SIE dıiese repräsentiert und ott durch d1eselbe wirkt [Die 1m Hıntergrund
dieses Denkens estehende umfassende Botenvorstellung ann bereıts In der famıhären

Frömmigkeit der vorstaatlıchen Zeıt vorausgesetzt werden. A handelt siıch dabei (d.h beim
Mal’ak Jahwe \A ine außerkultische Gotteserscheinung, die S  ich VOonNn den

exzeptionellen kultiıschen Theophanıen deutlıch unterscheı1det (Gen 28 10ff. Ex 19) Typısch
für dıe tamıl1äre Frömmigkeıt ıst dıe Ansıcht. daß [Nan ott in der alltägliıchen menschlıchen

11Begegnung reffen annn (1enau dıese der egegnung wırd ber In em Segenswort In
erster Linıe vorausgesetz! uınd nıcht dıe Erinnerung dıe besonderen Sıtuationen der

Gottesoffenbarungen VOoNn H- 2 und 3  b I ies cheınt ZWOärTr nahezuliegen, ıst aber
unzutreffend. denn für sıch SCHOMMECN, Jäßt sıch In eın ezug den beıden

anderen Überlieferungen erkennen. Dieser entste TST durch dıe Verknüpfung Von

Jakobserzählung und Josephsgeschichte. Vıielmehr stehen dıe betreffenden Verse en
1Im Kontext charakterıstischer Topoı früher famılıärer Frömmigkeıt, nämlıch der

Sohnesverheißung und des Mitseins des Sippengottes. Es sınd für die Gotteserfahrung eın
Kultort und eın entéprechendes Personal nötıg, sondern alles hängt der Begegnung (Jottes

Vgl n1g, Genesı1s, 192357 746 ınm
1 () Hırth, Gjottes ‚Oten im en Testament, 975 E vgl

Albertz. Relıgionsgeschichte sraels in alttestamentlıcher Zeıt |. 992 Vgl uch dıe
Frühansetzung der Mal’ak-Vorstellung Del Hırth. Aa O: T

—_ S] a.a.0 SNt und 61f



mnıt em famılıas. dessen degen NUNn einem Wendepunkt des Lebens VO'

besonderer Bedeutung ist
|dıe ede VO  vn der Begegnung mıt em Jahwe/Elohım darf nıc solhert betrachtet

werden. Sıe ıst vielmehr OI Ausdruck der Gotteserfahrung, der neben anderen ste und uch

in diesem Konti  xt mannigfaltiger Gotteserfahrung sechen ist Um diese Zusammenhänge
betrachten, sınd WIT allerdings auf textliche und andere Zeugnisse der Königszeıt angewılesen.
Jedoch ıst €1 edenken daß dıe ın der Königszeıt anzusetzenden Iradenten der

Vätergeschichten sıch „„zunächst einma!l em orlentierten, s1e A famılıärer

Frömmigkeıt AUS ihrer Zeıt kannten...”“, daß SIE ber „„auch och über zutreffende Kenntnisse
darüber verfügten, für dıe Famılıen der vorstaatlıchen Zeıut typısch WAarT.  “  5 SO ann für dıe

Könıigszeıt wıe uch für dıe vorausgehende Frühzeıt Israels die Überzeugung vorausgesetzt
werden. daß Jahwe/Elohım ın unterschıiedlicher Weıse erfahren und dieser Erfahrung uch

dıfferenzıert Ausdruck verlıehen wurde. Eınige solcher möglıchen Dıfferenzıierungen sollen

abschlıeßend urz skızzıert werden.
iIm Bereich der famılıren Frömmigkeıt waäre zunächst dıe Verbindung Jahwes mıt einer
Person NECNNCN, wıe 16S$ in der Väterreligion seınen Ausdruck findet. e1 ist das
entscheıdende Ooment dieser Religionsform nıc dıe nomadısche Lebensweıse., sondern das
Zusammenleben der Menschen in Gmßfamil 1en der Stämmen 16, wodurch sıch das
Weıterwirken der Väterrelıgion In der Könıigszeıt erklärt. Dıe Erfahrung (jottes ann ber
uch einen gebunden sSeIN. Das nenn: ausdrücklıch den Von RBethe! en  ’  5
in Bezug auf we sınd WITr auf außerbiblische Belege angewılesen, dıe einen Jahw  ir  e VO  —

Teman DZW. VO  - Samarıa nennen. Schließlich kennen WIT die Zusammenstellung Jahwes
mıt anderen Wırkkräften, insbesondere seiner Aschera. Dıe Inschriften von Kuntıilet Agrud
und Chırbet Qom sprechen in beıden Fällen ıne deutlıche Sprache Dabeı ist dıie Aschera
keinesfalls UT ıne Vorstellung, sondern zugle1c eın Kultgegenstand. “ In diesen
13 Vgl H Preuß. eologıe des en Testaments E 991 207
14 Von 1er Aaus könnte Nnun weıter gefragt werden, inwıeweıt uch ın den Stammessprüchen famılıäre
Frömmigkeıt ZU] Ausdruck kommt. Allerdings unterscheıidet sıch der Jakobsegen Gen.48,. 15f. VO!

dıesen 73 UrTC| das Fehlen eiınes ätiologıschen Charakters. Und muß 111an ohl feststellen daß 6S

sıch beım Stammesspruch Ul ıne VON dem famılıären Segensspruch abgeleıtete Oorm handelt (vgl
Westermann. eologıe des en JTestaments, 01 cdıe 1eT beiseınte gelassen werden ann
15 Albertz.dS
16 Neu, Von der Anarchıe ZUuUmn Staat, 1992, 731
| 7 Vgl Keel/Chr. Uhlinger, Göttinnen, Götter und Gottessymbole, ISO D
[X Ebd
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Zusammenhang gehört ber uch dıe hypostasenartige ” Heraushebung von Jahwes Arm,
Stab, Schatten, eıst, Herrlichkei USW. Und schließlich ist 1l1er sowohl dıe Vorstellung VO

hıimmlıschen OIistaa! als uch dıe VvVon den Gottesboten einzuordnen.
Überblickt Ian dıes, Jäßt sıch zusammentassend feststellen Dıe Je verschiedenen

Gotteserfahrungen schon der Frühzeıt Israels haben sıch 1m praktıschen Kultvollzug in der

Aufstellung eıner Aschera neben dem Itar bzw. neben der Jahwe repräsentierenden Stele“®
nıedergeschlagen. Sprachlıch dagegen aäußern s1e sıch In verschıiedenen hypostasenartıgen
Bıldern der in Ortszuweısungen, ber ben uch in der ede VOIN Boten/Engel Jahwes, WwIe
1€6S$ en  g deutlıch ze1gt. Das ist weder est des Polytheismus och als Rückftfall ın ıhn

gedacht, sondern der Versuch, dıie Einzigartigkeit und Andersartıgkeıt es und dıe
Onkrete Erfahrung, WIEe s1e In den Famıiılıen gemacht wurde, zusammenzubrıingen. nsotfern
iıst der pruc| von en  5 als Zeugnis frühisraelıtischer famılıärer Frömmigkeıt
anzusehen.

19 Beıl den 1eTr nennenden Phänomenen handelt sıch keinesfalls wirklıche ypos! Vgl
z B Pfeıfer, Ursprung und Wesen der Hypostasenvorstellungen im Judentum, 196 /

Hıer ist auf das Heıilıgtum VOon Stratum in Lachisch verweisen, vgl Weıppert, in

vorhellenıstischer Zeıt, 1988, A77t
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86 (1997) Supplementa Ismaelıtıca
rnst Axel Knauf „Bern

zl e 7’5 Gen 11,3.0
Das Hapaxlegomenon! valzd ın Gen 11,30 ist nıcht seiner edeutung,
doch seiner Form und Herkunft nach problematisch. «Sara aber WAar

unfruchtbar, s1ie hatte keinen Knaben» Nun lautet das semitische Wort für
«Kınd, Knabe» 1im Hebräischen nach den Lautgesetzen korrekt und
ist in dieser Form 1im keineswegs selten. Altwestsemitisches2 wald (wıe
1ImM Athiopischen C  en im Ugarıtischen, ebräischen und
Aramäıschen regelhaft ya NUr 1im Arabıschen wurde das Wort

zweisilbig: waladı: Spricht schon der au! für einen Arabısmus>®
Vollends die Vokalisation

Dem Leser dıeserel ist bekannt, dass Judäer seıt dem S, in
besonderem Masse aber se1ıt dem 6./5 Chr Gelegenheıit hatten, auf
ıhrenen und Plätzen Araber anzutreffen und sprachvergleichende
Beobac  gen anzustellen. VeITa| anderer und prominenterer Stelle
recht profunde Arabisch-Kenntnisse Denn den Namen Or N kann

eigentlich UTr als {A erklären, WeTl arabısch TUR «Menge» kennt+ Es
bleibt aber die rage nach dem Warum? eines Fremdwortes, das einen
Begrıiff AQUus dem hebrätischen Grundwortschatz vertritt>.

Zumıindest 1Im 'Odex Ohnedies dürtfte dıe varıa lectio In Sam 6,23 Vı O‘l'l Gen 11,30 abhängig se1nN, eıner Bıbelstelle
mıf einer "eichen lınguistischen Nachgeschichte, vel. Anm. 3

Veal Genealogıe der semıiuuschen Sprachen Miıdıan, VAIN.
E: schon Miıdıan, m. AÄAnm. 421 arum GesMD 2U() D dıe Form für eınen Aramaısmus halten, 1st schwer

nachzuvollziehen, denn 1im Aramäıschen heisst «Kınd, Knabe» lautgesetzlich Korrekt vied Das mittelhebräische und
idısch-aramäische wlad/walda ist seinerseits entweder als Arabısmus Oder als Bıblızısmus erklären. Leicht
verständlıch, dass eıner Von der ıbel 1m Zusammenhang mıt der Urmutter Sara gebrauchten eıne besondere
Dıgnität und Wırkungsgeschichte zukommt.

(1.GesMD 1la; das Wort ist freiliıch nıcht ul belegt: Freyta:  S {1 203 nach dem Qamüs Zur Erklärung des Stämmenamens
r(u)hm der kleinen et-Shean-S$tele Sethos wiırd eher «e1ine Vogel» eDd. heranzıehen, ZUTr Erklärung des Namens
«Abraham» vielleicht eher gul belegtes rihma pl riham «sanfiter, anhaltender Regen» (V:  gl. den Ortsnamen Tell Abü Matar
DE Beersheva). Del Verhältnıs zwischen den Abraham-Söhnen mae!l und konflıktirei ist (cf. schon ]smael,
57-59; LThKS. 6353 und Jetzt NAUMANN. Ismael. Theologische und erzählanalytısche Studien einem bıblıschen
Konzept der Selbstwahrnehmung sraels Im Kreıs der V ölker du$ der Nachkommenschaft Abrahams, Habil.-Schr. Bern 1996,
Kap. und Abraham ın iımıe durch Ismae!l Z.Uu]  3 «V  kervalter» wırd. ist eın In der Deutung des Abraham-Namens
verstecktes arabısches W ortspiel weder abwegıe noch bedeutungslos.



Hat Nan dıe Form jedoch als Arabısmus erkannt, 1st die Frage nach
ıhrer Funktion schon ZUT Hälfte beantwortet. Die Glosse Gen 1130 welst im
Kontext der priesterschriftlichen Toledot Terachs Gen 247325 bereıts auf
die dramatıschen Komplikationen Abrahams Nachkommen in Gen bıs
23 VOTaUs, indem Ss1Ie deren rund angıbt (unter Duplizıerung VON Gen 16,1a
DVorlage)6 ber nıcht NUT deren Auslösung; sondern ure die bewusste

Setzung eıines WAaW , das Hebräische eın Vod erforderte, auch deren

Ösung: Sara hat keıin walad und wırd auch keines aben, das walad
wırd Hagar gebären, Sara aber eın yäläd.

«Ross und agen wartf 1iNs Meer»

FEinen weiteren Fall derartigen Wiırkens des Wettergottes, WIeE CS nach ExX 1521
in 1dıan, postuliert wiırd, meldete dıe «Neue Zürcher Zeıtung>» Nr. 258
VO! November 1994,Hat man die Form jedoch als Arabismus erkannt, so ist die Frage nach  ihrer Funktion schon zur Hälfte beantwortet. Die Glosse Gen 11,30 weist im  Kontext der priesterschriftlichen Toledot Terachs Gen 11,27-32* bereits auf  die dramatischen Komplikationen um Abrahams Nachkommen in Gen 16 bis  21 voraus, indem sie deren Grund angibt (unter Duplizierung von Gen 16,1a  DVorlage)6 _ Aber nicht nur deren Auslösung; sondern durch die bewusste  Setzung eines waw , Wo das Hebräische ein _vo7 erforderte, auch deren  Auflösung: Sara hat kein walad und wird auch keines haben, das walad  wird Hagar gebären, Sara aber ein yäläd.  18. «Ross und Wagen warf er ins Meer»  Einen weiteren Fall derartigen Wirkens des Wettergottes, wie es nach Ex 15,21  in Midian, S. 144 postuliert wird, meldete die «Neue Zürcher Zeitung» Nr. 258  vom 4. November 1994, S. 20:  ... Nach einer Bilanz ägyptischer Zeitungen forderte die Unwetterkatastrophe im ganzen Land  über 500 Menschenleben. Auf der Halbinsel Sinai wurde ein Bus mit britischen Touristen von  den Regenfluten ins Rote Meer gespült. Eine Businsassin kam ums Leben, wie das  Innenministerium mitteilte.  Dass die Hebräische Bibel an überlieferungsgeschichtlichem Urgestein und  historischen Reminiszenzen wesentlich ärmer ist, als man lange glaubte, ist  mittlerweile weithin akzeptiert. Doch muss man nicht mit aller Gewalt die Augen  verschliessen, wenn solches Urgestein doch einmal vorliegt. Aus physisch-  geographischen Gründen sind Sturzfluten von Berghängen, die an ein Meer  stossen, und, ob westlich oder östlich des Golfes von CAgaba, eher ausserhalb  des Gesichtskreises von Jerusalemer Autoren und Redaktoren zu Tal schossen,  nicht leicht einem anderen als einem midianitischen Kontext zuzuweisen.  5 Die Annahme eines Schreib- oder Lesefehlers, der natürlich nicht ausgeschlossen werden kann, verlangte immer noch eine  Erklärung dafür, dass die Tradenten die Form stehengelassen, anerkannt und sich folglich etwas dabei gedacht haben.  6 In Gen 11,27-32 ist V.28 ein Zusatz zum nach-priesterlichen Pentateuch (mit Ch. LEVIN, Der Jahwist [FRLANT 157;  Göttingen 1993], 141, V.29 aber mit J. VAN SETERS, Abraham in History and Tradition (New Haven 1975), 225 P  zuzuweisen, was wiederum im Falle von V.30 (gegen VAN SETERS) nicht möglich ist (cf, LEVIN, 131). LEVIN weist 11,30  seinem «jahwistischen Redaktor» zu, dessen Plausibilität u.a. davon abhängt, ob man den je und je einen Redaktor  historisch für möglich hält (über das Verhältnis von Autorenliteratur zu Traditionsliteratur im AT wie über die Beziehungen  zwischen Gen 11,30 und 12,1-3 kann an diesem Ort nicht gehandelt werden). Zumindest innerhalb der Perikope ist statt einer  Quellenhypothese das Fortschreibungs-Modell nach M. GÖRG, Abra(ha)m - Wende zur Zukunft. Zum Beginn der  priesterlichen Abrahamsgeschichte, in: Die Väter Israels (FS J. Scharbert; Stuttgart 1989), 69-71, bes. 62-65 = Studien zur  biblisch-ägyptischen Religionsgeschichte (SBAB.AT 14; Stuttgart 1992), 152-163, 153-156, plausibler unbeschadet der  Tatsache, dass 11,30b D-Theologie in einen P-Text einträgt: eben darin macht sich die Nähe der Endredaktion bemerkbar.  50ach einer ılanz ägyptuscher ıtungen orderte dıe Unwetterkatastrophe im SaNZCH
über Menschenleben. der 1NSse. Sinal wurde ein Bus mıt britischen 1 ourısten VON

den Regenfluten 1INns ote Meer gespült. Eıne Busınsassın Leben, WIe das
Innenministerium tteılte.

Dass dıe eDraısche Bıbel überlıeferungsgeschichtliıchem Urgestein und
historischen Reminiszenzen wesentlıch armer ist, als lange glaubte, ist
mıttlerweiıle weıthın akzeptiert och INUSS Al nıcht mıt aller eWwW. die ugen
verschliessen, WE olches Urgestein doch einmal vorliegt. Aus physisch-
geographischen Gründen sınd turzfluten VON erghängen, dıe eın Meer

STOSSEN, und, ob westlich oder stlıch des Golfes Von CAqgaba, eher ausserhalb
des Gesichtskreises VonNn Jerusalemer Autoren und Redaktoren schossen,
nıcht leicht einem anderen als einem mıdıianıtıschen Kontext zuzuwelsen.

e Annahme e1Ines Schre1ib- Oder Lesefehlers, der natürlıch nıcht ausgeschlossen werden verlan; immer noch eine
Erklärung dafür, dass die Tradenten die Form stehengelassen, aner! und sıch folglich eiwas dabe1ı gedacht haben.

In Gen — ist eın Zusatz Zzum nach-priesterlichen Pentateuch (mıt Der ahwıst 157;
Götungen 1993], 141, V 29 aber mıt Abraham in Hıstory and Tradıtion (New Haven 1975), 225
ZUuzuwelsen, wiederum im alle VON V .30 (gegen SETERS) nıcht möglıch ist (cf. 313 weiıst 11,30
seinem «jahwistischen Redaktor>» dessen Plaus:bilıtät davon abhängt, ob den Je und Jje einen Redaktor
hıistorisch möglıch hält (über Verhältnıs Von Autorenlıteratur Tradıitionsliteratur im WIe über dıe Beziehungen
zwıischen Gen 11,30 und 12,1-3 jesem nıcht gehandelt werden). Zumindest innerhalb der Periıkope ist einer
Quellenhypothese Fortschreibungs-Modell nach ‚ ÖRG, Abra(Cha)m ende ZUT! ukunit. Zum Beginn der
priesterliıchen Abrahamsgeschichte, In: Die ater Israels (FS Scharbert; Stuttgart 69-71 Des. 62-! Studiıen ZUT

bıblısch-ägypuschen Religionsgeschichte SBAB.AI 14; Stuttgart 992), 152-163. 153-156, plausıbler unbeschadet der
Tatsache, dass D-Theologie ın eiınen P-Text einträgt: eben darın macht sıch dıe Nähe der dredaktiıon bemerkbar.
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/ur edeutung Von Gen 7,15-17 1im Kontext der Josephs-Erzählung
und VON DA in dem der ägyptischen Sinuhe-Erzählung!

KIaus Koenen Worms

Am Anfang der Josephs-Erzählung findet sich mıt (Gjen 37,15-17 ıne kurze, zuweılen
als „rätselhaft‘“ oder „merkwürdıg umständlıch‘® bezeichnete Episode, die uch VOonNn

fangreichen Genes1is-Kommentaren kaum eingehender Überlegungen für würdig befunden
wırd In Gen 37,12-14 chıckt Jakob seinen Lieblingssohn Joseph ach Sıchem, CI -

kunden, Wıe den ern geht, die dort dıe Herden weıden. Doch in Sıchem angekom-
iNeN kann Joseph dıe er nıcht antreffen:

15 Und eın Mann fand iıhn,
WwWıe auf den Feldern umherırrte,
und der Mannn agte iıhn

„Was suchst du?“*
Und sagle:

„„Meıne er suche ich
5ag mIr, sı1e (ihre Herde) weıden.“

Und der Mann
„Sıie sınd Von hıer aufgebrochen,
enn ich hörte sı1e » Wır wollen ach otlan gehen!«.““

Und Joseph ging hınter seinen Brüdern her
und fand sSie in olan.

Welche Funktion hat diese kurze Epıisode 1im Kontext der Josephs-Erzählung? Auf den
ersten lıck weıst SıIe keıinerle1 ezuge ZUuDh Gang der eigentlichen Erzählung auf, Ja scheint
für den Handlungsverlauf überflüssıg seIn. Weder auf den namentlich nıcht genannien
Mann noch auf den Ortswechsel Voxn Sıchem ach olan der auf einen dieser beiden Urte

Z ur Zitierweise: en erschiıenene Genesis-Kommentare werden mıt Verfasser, €1| und Jahr
(sowıe Auflage) zıtiert; sofern keine Seıtenangabe erfolgt, iıst der Kommentar Stelle gemeiınt.
edjord, udy 144; vgl. Brueggemann, Genesis 303 „IDe incıdent 15 only cur10S1ıty and has bearıng

the maın development of the plot.”
vRad, 1972
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wırd 1im weıteren Verlauf der Erzählung In irgendeıiner Weise Bezug Damiıt

stellt siıch dıe rage ach dem 1Inn des Abschnıiıtts jedoch NUT dringlicher.
Eın lıck in die Sekundärliteratur zeıgt, daß in der Episode meıst nıIcC mehr als

eın retardıerendes oment sıeht.* Der FErzähler lasse den Leser für einen Augenbliıck beı

Belanglosem innehalten, Josephs schreckliche egegnung mıt den ern och eIwas

hinauszuzögern und die Spannung steigern. Andere betrachten als ıne Pro-

epse, die dıe unmittelbar folgende S7ene vorbereıtet. ach Westermann (BK soll

dıe Episode die Hılflosigkeıit des VO ater VETZOSCHCH Lieblings veranschaulıchen, ach

Wenham (WBC dıe Isolatıon und Verletzbarkeıt Josephs. ON Rad (ATD
’1972) hält für möglıch, daß die Episode dıe Gefahr anzeigen soll, dıe auf Joseph lauert.
ach Hamilton (NICOT soll der Zwischenfall den Punkt markıeren, dem

Joseph den Von Liebe gepragten Umkreıs des Vaters verläßt und dıe Voxn Haß bestimmte

Sphäre der Brüder betrıtt.> Diesen Deutungen ist entgegenzuhalten, daß Joseph 1er nıiıcht
als leidende der gefährdete Fıgur erscheınt. Hettema® findet ıne antızıpıerende Aussage
nıcht in der Sıtuation Josephs, sondern in der Aktıon der Brüder. Ihr Weıiıterziehen ach
Otfan solle ihre Ablösung und Unabhängigkeıt VO ater deutlich machen und ıhr

Vorgehen Joseph vorbereıten.
Nur selten wiırd Gen 37,15-17 als ıne Prolepse verstanden, dıie sıch nıcht auf den

unmittelbar folgenden Abschnitt, sondern auf die SANZC Josephs-Erzählung bezieht. Bere-
schit Rabba 84,14 sıeht in dem Ortswechsel ach olan einen versteckten inweIls auf dıe
für die Erzählung zentrale Vorstellung Von der Vorsehung (Gjottes Der Buchstabenbestand
voxn „Dotaın“ ( v17a; vgl demgegenüber m7 In v17b) zeige mıt dem auffällıgen Jod

d daß der mzug der Brüder dorthın auf eıner „Anordnung Jahwes“ ( m7) beruhe, und
damıt verwelse die Episode auf (jottes Vorsehung. Benno Jacob’ hält den ANO: Mannn

ur eiınen Gottesboten?® und sıeht In dessen Auftauchen einen göttlıchen Wınk Diıe Episode
würde verstanden eın zentrales Thema der folgenden Erzählung vorbereıten.?

(jerade angesichts des sonst fehlenden eZugs scheıint mir die ermutung erwägens-
wert, der kurze Abschniıtt könnte 1mM (janzen der Erzählung wıe dıe vorausgehenden Iraume

Vgl Procksch, 1924; Coats, ('anaan ders., FOILL 1983; Schmidt, tudıen 146; /  en-
ham, WRBC 1994
Vgl Humphreys, osep!
Hettema, Readıng 1706; vgl Gunkel, “1910.
AaCO. (Genesis 702{f.MM TU OD Die Vorstellung, daß sıch einen ngel, z.B Gabrıel, ndelt, ist ın der jüdıschen TIradıtion weıt-
verbreıtet (vgl z.B argum Neofditı; Bereschit
Vgl Kuppert, Josephserzählung 36f; dagegen Schmitt, Josephsgeschichte 26.
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dıe Funktion eıner Prolepse haben, dıie den Fortgang, Ja das nde der Erzählung andeflten
so11.10 Dafür lassen sıch immerhın folgende Beobachtungen anführen:

Die rage Von v1i6 D7 D7 MDN ist doppeldeutıg. *70 kann mıt den Masoreten als DD“
‚„„Weıdende‘“ verstanden werden, ber uch als 0927 „BOöses Tuende®‘. Sofern dıese zweıte

Bedeutung miıtschwingt, wird 1er wıe möglıcherweıse schon in v12f proleptisch auf
die Tat der Brüder angespielt, dıe iny(vgl 44,4) unier Verwendung der Wur-
zel 1127 als Ose Tat charakterisıert wird.
Der Abschnuiıtt deutet nıcht NUur das Verhalten der rüder, sondern uch das Josephs
Der eld zıieht hınter seinen ern her, sucht ıhre ähe und geht auf SIe ZU, nachdem
S1e sıch entfernt haben.!! Auf dıe Trage des Fremden Joseph W3 DIN 7  N
Von den Brüdern ist 1er in betonter Voranstellung dıe Rede, und damıt wiırd die VeTI-

wandtschaftlıche ähe zZzu den Brüdern QUuUs der Sıcht Josephs hervorgehoben. Nachdem
Joseph weıß, seine rüder, die Weıdenden bzw. Übeltäter, ZU finden sind, geht
ıhnen ach. Dabeı wırd mıt der zunächst natürlıch wörtlich gemeinten Wendung 72
DIIN IN moY eın Ausdruck verwendet, der uch in einem tieferen Sınne verstanden WEeTI-

den kann. Es fallt nämlıch auf, daß dıe Wendung IN 72n 1im Alten Testament SONS

immer in einem übertragenen Sınne gebraucht wırd und sıch auf eın innıges Verhältnis
bezıeht. Hıer wiırd das bezeıchnet, jemand hängt, und Joseph hängt seinen Brtu-
dern.!2

Gen 37,15-17 zielt demnach möglıcherweise darauf, dem aufmerksamen Leser einen
deutenden inwels auf dıe folgende Erzählun g Zzu geben. Die weıdenden Brüder tun 1Was

Böses, doch Joseph geht auf Sie Z} überwındet die Voxn ıhnen geschaffene Dıstanz und CI -

weiıst sıch als anhänglıch. Dıe Szene en! Kap 45 bzw. vorwegnehmend damıt, daß
dıie Brüder findet.

Der Josephs-Erzählung ist dıe wesentlıch altere ägyptische Sınuhe-Erzählung!? (20
C’Bt-) in mancher Hınsıcht vergleichbar. !4 Der eld wırd wıe Joseph ins Ausland VOI-

schlagen und MmMaC dort Karriıere. In der 1Im autobiographischen Ich-Sti1!> formuhierten Er-

Zur rolepse vgl Koenen, Prolepsen.
Vgl. ACO: Genesis 703
Häufig ele; ist dıe dtr. Wendung DON ON yn (Ditn 6,14; 8,19; K3 28,14; Rı
Kön 11,10; Jer 1:9: LE L3410: 10.11 25,6; %  s vgl. SE ON 7n Kön 23 mNM ILn Ün
f  _  -  Zr 2Kön 142 Ansonsten sınd DUr och dıe en inhaltlıch miıteinander verwandten tellen Jes 05,2

13
(DMA3WMN ON 127) und Ez 13,3 (D MN 72)
Ausgaben: Grapow, Untersuchungen; och, Erzählung; Foster, ‚oughı ouplets; Übersetzungen: Blu-
menthal, rzählung 884-911; Hornung, Dichtung 28-47; Bıbliographie: SIMpSON, Sınuhe 950-955
Zum Vergleich der en rzählungen vgl. Meinhold, Geschichte 277-281; King, osep! Story 578-581
Der ıve Charakter der rzählung ist eute weıthın anerkannt; vgl. Blumenthal, Erzählung 886. Zur
belehrenden Absıcht der ung vgl Oltto, eschıchte 0O-111; urdy, Sınuhe 112-127; Baines,
ınuhe 31-
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zählung stellt Sıinuhe sıch als Eohen ägyptischen Beamten vor.! Fr W äal ach einem Putsch
den Pharao in Rıchtung yrıen desertiert, da fürchtete, der Miıttäterschaft bezich-

tıgt werden I Be1il Ammunesch, eınem kleinen syrıschen Stadtkönig in ber-

Retjenu, fiındet Aufnahme und erweiıst sıch dort als ein tüchtiger Mann, der den Armen
hılft 95{f1), die Feinde der Stadt erfolgreich bekämpft 97i1) und dıe Goötter lobt

1410) SO bringt Reichtum, Famıilıe und großem Ansehen 778 106ff;
Der erste Hauptteıl schließt mıt der emer!  ng: 99}  S50 hat Gott gnädıg getan  et (htp

148)
TOtzZ seines Erfolgs in der Fremde möchte der inzwıischen alt gewordene Sınuhe ach

Ägypten zurückkehren, - in heimischer rde begraben werden. eın Gebet „Möge mI1r
(jott Gnade erwelisen; möge MI1r der Könıg Ägyptens gnädig se1n, daß ich iın seiner Gnade
lebe‘‘ (htp 160f; 165) wiırd erhört.18 Schon bald darf Sıinuhe auf Einladung des Pharao ach

Ägypten zurückkehren. I)Dem Deserteur wiırd nıcht DUr eıne Amnestie gewährt, sondern wiırd
auch fejerlich empfangen und wıeder ın den Kreıs der Hofleute aufgenommen. Sınuhe schließt
seine Erzählung mıt der Bemerkung: „Ich WarTr in der uns' des Königs bıs der Jag des Hın-
scheıidens kam.  06 309{1). Der zweıte Teıl der Erzählung zelt SanZz darauf, den Pharao als gnäa-
dıgen Herrscher darzustellen.!?

Am Anfang der Erzählung wird, nachdem Sınuhe Agypten gerade verlassen, ber-

etjenu aber och nıcht erreicht hat, folgende kurze Episode erzählt:

Eın Anfall Von urst, ereılte mich,
ich wurde verzehrt, meıne Kehle voll au
und ich dachte: ])as ıst der Geschmack des es
Dann erhob ich meinen Mut und raffte meıne Ghlıeder ZUSamMmMCNH,
enn ich hörte das Brüllen Voxn ı1eh und sah Bedumnen.

Scheich erkannte mich,
enn Wäar In AÄgypten SCWESCH.
Darauf gab MIr W asser,
während MIr Miılch gekocht wurde,
und ich ging mıiıt iıhm seinem amm.
ules S1e mıir!29

Z ur lederung vgl Assmann, 18-41
Die Flucht wird einerseıts als eiIw: geschildert, das irgendwie ber ınuhe ekommen 11), Ja
1C; Von ott verursacht ist andererse1ıts wırd S1e aber auch als
Schuld inuhes verstanden (B182f; B185 vgl und das Verweılen In Syriıen setizt eın derartiges
Verständnıiıs VOIaUs.

18 Vgl Westendorf, ınuhe 125-:131
Vgl Brunner, Besänftigungslıed 5-11; Oltto, Geschichte 109; Spiegel, Göttergeschichten urdy,
ınuhe 126.

271-28 der Übersetzung VOonNn Blumenthal, Erzählung 890f. Dıie S7zene wiırd durch dıe Rubrense!  ,
die hınter em Erkennen urch den cheich einen Einschnitt macht, zeıtrenn! Die er erscheınt



Welche Funktion hat diese Epıisode, in der Sınuhe, schon fast LOl, gerade och eim‘nal
wird, im Kontext der Erzählung? ESs kann das ist zunächst negatıv festzuhalten

nıcht dıe Einführung der Beduinen der ıhres Scheichs gehen, da Von ihnen im weıteren
Verlauf der Erzählung nıcht mehr dıe ede ist. Was jedoch och ıne Rolle spielt, ist das
MotIiv der Rettung.*! ESs stellt eın wesentiliıches ema der Sinuhe-Erzählung dar. Der eld
wiırd zunächst Von unbedeutenden Beduilnen und ihrem Scheich eretiel, annn das wırd
schon größer ausgemalt und stellt ıne Steigerung dar VO  — Ammunesch, dem syrıschen
Stadtkönig, und schließlich In eiıner weıteren Steigerung VO: ägyptischen Pharao fejıer-
lıch in die alte Heımat aufgenommen. Insofern hat die Beduimen-Episode ıne proleptische,
das Folgende vorbereıtende Funktion.

Man wırd vielleicht och eınen Schriutt weitergehen können. In der Sinuhe-Erzählung
geht sowohl den Erfolg, den Sınuhe entsprechend dem Tun-Ergehen-Zusammenhang
aufgrund seines positiven Verhaltens hat, als uch dıe Gnade*?2, dıe ıhm von Seıiten der
Herrschenden bzw. er zuteıl wiırd. Beıides deutet siıch schon in der Beduinen—Epfsode

Die Rettung ist 1er ıne Iat der Gastfreundschaft und verweıst insofern auf dıe Gnade,
dıe Sıinuhe später gewährt wırd Nur sofern der eld dem Scheich bekannt Wa und das
ann 1mM Kontext UT heißen: als posıtıve Figur bekannt Wäar spielt uch die Tüchtigkeıt
des Helden ıne Rolle. en Erfolg, den Sınuhe ann in Syriıen hat, verdankt einerseıts
seinem vorbildliıchen Verhalten, andererseıts aber uch WIıe 148 eXpressI1s verbiıs sagl
der (nade (jottes Für dıe Wiıederaufnahme in AÄgypten dürfte schließlich seıne in Syrıen
anhaltende Loyalıtät gegenüber dem Pharao (vgl. 46- ıne Rolle gespielt aben; ent-

scheidend ist jedoch dıe Gnade, die dem Deserteur voxn ott und Pharao gewährt wırd IDEN

Ergehen des Helden entspricht also seinen aten, verdankt sıch aber VOIL allem der (made

derer, voxn denen abhängig ist. Das zeıgt sıch proleptisch In der Bedumen-Episode und
wırd iın den beıden Hauptteilen der Erzählung breıt entfaltet.

Zusammenfassung: In Gen 37,15-17 und Sınuhe Z finden sıch kurze Epıisoden,
die im Kontext der jeweılıgen größeren Erzählzusammenhänge relatıv selbständıg sınd und
für deren Verständnis keine notwendıge Vorausse:  ng darstellen ES wiırd vorgeschlagen,
diese Epısoden als Prolepsen verstehen. Gen 37,15-17 ze1g' in Vorwegnahme des ZC0-

tralen Geschehens der Erzählung, wıe sıch die weıdenden bzw Böses uenden Brüder ent-

UrC. als Abschluß und Höhepunkt der Fluchterzählung, dıe zweıte als egınn der Aufstiegserzählung,
dıe vonxn einer W asser-Gabe röffnet würde; vgl Assmann, Rubren WT
Zu anderen rzählzügen, die einen verweiısenden Charakter und iınsofern eiınen tiıefiferen Sınn haben, vgl
Baines, 1NU.| 361.

22 Vgl Griffichs, Intimations 031.
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fernen, Joseph ber ıhnen festhält, ıhnen olg und iıhre ähe sucht. Sınuhe VCI-

weiıst auf die Rettung, die Sınuhe später VOonNn Seıten des Pharao wıderfährt.
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36 (1997)

71 Fa
Thomas ola Tubıngen

67aß M Wırd, erstuütz V'O: en Versionen,” L der
ege W1Le verstanden:

r  ın ahwe Gefallen (1 (A) ausenden VO. Wıd-
dern,

(A) Zehntausenden VOILl Ölbächen?“*

hılologisc. hat 12l bısher Ll.1M der parallelen Kon-
sSstruktıon (137) keıne Schwıerıgkeit gesehen, * da -

fand 1212 esonders 591 ınhaltliıche Probleme
O1 LMN der judäischen Kultgeschichte, dem Al-
cen stament, ledıglic Be1ıgabe austıschen Opfern,“
eın Olopfer jedoch ıst Nn1cC belegt. Welcher Opferkategorie
sollte @s auch angehören? VT hat 11l daher rhetorısc
al Letzte eıner ge V O: „hechelnden Fragen“ © und alt-
Lıch S hypothetische Möglichkeit,“® al hyperbolische Aus-

1: ıst lLlectior 1longıor und facılıor (fehlt l$l1MN der
Yrohexaplaris, oh l a } Angleıchung M) ; das Fehlen VO: EV
1 eınıgen andschriften J. ZIEGLER, Duodec ım rophetae Septua-
gınta us Testamentum Graecum Auctorıtate Academiıiae Lıttera-
LZuUum Gottıngensis edıtum, Vo AILIT; 1967 *1943], 22} 1a
au methodıschen Gründen keıne weıteren Folgerungen

Übersetzung VO:  J H.W.WOLFF, Dodekapropheton Miıcha: (BK
XIV/4) 19892 V SS ähnlıch au den Kommentaren der NeueIrecn AI
IH . ROBINSON, D ZWO kleınen Propheten (HA' 14) 1954 *1938) p

146; W . RUDOLPH , Miıcha 'ahum Habakuk ephan)a. einer
G1 FFa VO. ALlfred Jepsen: (KA' XII11/3) 7D ILU5E-: zuletzt
unter den Monographıen CH.S.SHAW, The Speeches Of Micah Rhe-
ori1cal-His tor.1. ca A  AE N  n Analysıs  %. (JSOT.S 2433 Sheffıeld 1993, 162

Vgl 711 Latz- k . JENNI, Dıe ebräıschen Praposıtionen. and
Dıe räposiıtion eth 1992, 247.253-255

(Ex 2940) Num 2813 EKz 4 5»5 4614£ Esr 59 1E
TH . LESCOW, Redaktiıonsgeschichtliche Analyse VO. Mıcha 6— /:

ZAW 84 (1972) 182-2192
J . WELLHAUSEN, Dıe Kleinen ropheten, ersetz und SrKiart

19623 ”1898) 187 und zuletzt Wwıeder A.B.ERNST, Weıisheitliche
Qa e Pr Theologie und des Sprüchebuchs und der
Prophetie des Jahrhunderts: (BThSt 23) S 195.

b5 /



drucksweise, 7 al Ausdruck eınes aufkeimenden Unwillens®
oder al arıkierende Formulierung” aufgefaßt. Z

181 dagegen ach der eıne ernsthafite pıetas ausdrücken-

den %N 6a „Womit so LL ıch mıch VOILIWAQgEI ahwe,
mıch n1iıederbeugen VO. GOtT der Höhe 2“** keıne Karıkatur

oder Frivolität?® erwarten. Sıe 1sSt A 1 VO:

V.7 auch philologısc. Nn1C. gegeben, W INa N1C. L%.n

ängıgkeıit VO. (1.07) L1M ersteılıl a sondern al COML -

tantiae?° auffaßt.?“ Dann Wäare V Fa Ln der olgenden Weıse

Z U verstehen

E O Bl ahwe Gefallen Tausenden VOILl '‘ .ddern
SsSam unzähli genl5 OlbächenZ

V.7aß M 1l1lso N1C. dıe qualitativ-phantastısche Absurdı-

tat und dıe 1NS nendlıche gehende uvuantıta eınes Olopfers

OONACKER , Les douze petits prophetes LaduılcCs et
mentes Parıs 1908, 39 7; A.,WEISER, Das uch der ZWO.
Kleınen Propheten Dıe Propheten osea, Joell, AmOoOS, Obad7a,
Jona, Micha ATD 24) *C 1950) ; 280; JURG , Hosea M1-
can (Interpretatıon omme:  IV for eachıng and Prea-

chıng) Atr}ıanta Georglıa 1988, 191 W.  ERNER , Micha &. elne
alttestamentliıche Kurzformel des 0  ens BZ (1988) 230 —

RZE}a248 W . RUDOLPH (s ET I
9 152H.W.WOLFF (s S

» KOCH;; Dıe Profeten SSYF1iısche S17 (UT 280) 198

A_1197q) V ‚w E 1995, 188; scheıint RET TÜr sekundär halten
Ubersetzung VO. H. W . WOLFF (s
H.W.WOLFF (s 21 E (s 7 244
W . GESENIUS .‚ KAUTZSCH, ebräısche rammatı 51 909 ach-

TÜ LE9N} W . GESENIUS, ebräisches und Aramäisches
Handwörterbuch üÜüber das AT Testament unter verantwortlıcher
Mitarbeı VO. E Rüterswörden earbeıtet und erausgegeben
VO D.Rudolf und Dr . Dr Herbert onner, TE 1.L1ıe-

03—-96ferung N — Y 1987, TT S (s S3
L14 Eın comiıtantıae ıeg auch LN MDA „WOM1LEtE?“ 6A0 und

weı Male nach D I2 R2 8 7 VOrL, vgl GE  IUS-H . DONNE! (s
5a AA und (s 3) , Obt

auch XS ; M1icah. CommenCary p London 1985
*1.976)- 136



zugleıch Xl , sondern VFa TUuC lediglich”® 1M Rah-
eıner ıch .V zeıgenden Systematık nach der

TF EF TEn Dımensıon V . 6Db) ZNU.: dıe quantıtatiıve ma
des extremen Da aus.l Dımensıonen W1lıe dıe salomonıschen
1D der arstellung der Chronık 2921) Sınd hıer L1N
Frageform 1NSs Unme.  are hıneın uberschrıtten gedacht, dıe
Dımensıon des unpolemısch formulıerten Hypothetischen“
W1LlId au Form und eu  e TsSt E O Stalillt 1M Rah-
INnNeI dıeser Systematık den das Außerste Zl Sprache brıngen-
den Ohepunkt dar, den ınhaltlıc bestıiımmen P wollen über
dıe hıer gestellte Aufgabe ınausgınge.

könnte eınwenden, da spatestens L1 der persıschen Zeıt
d1ıe Olmenge PLO Brandopfer €  a vorgeschrıeben war,
V gegenüber Ta ellıptısch eıne Letzte quantıtatıve
eiıgerung auch der YZanl der Opfertiıere aus  Cken WOo  e,

dıe herkömmlıche Übersetzung VOrzuz.ıehen wäre. Nun

zZeılıg 66—8 aber ußer E keine prıesterschrıftlıche
Dıktıon, 12l annn VO. dem ohl nachexılıschen Verfasser V O:

V .6- keıne ultıschen etaılkenntnısse erwarten “ Da ıst

dagegen keıne exakte Maßangabe und solil gerade das nmeßba-
ausdrücken. 151-_12 fordert als Spıegel spatestens

nachexılıscher Prax1ıs, mıt der Zan der Brandopfer dıe
der pe1ıs- und Trankopfer einhergehen so.lil Dıe angegebene
uvuantıtä der Opfer VO: Tac 1l1so unter Eınschlıe-
Bßung der entsprechenden pe1ısopfer eıner hoöheren Quantı-
( s ÖOlbeigaben ınsgesamt, SO NFE, W1Le hıer VOLGeEe-
schlagen, N1U. eınen einz1ıgen fervorgang VO. hat

uch A_.B.ERNST (s Anm. 6) WEe. ıch dıe na
VO Ironıe LMN

So C:  IL, Bıblıscher Commentar über d1ıe ZWO kleınen
€‘rophe Cen: (BC 111/4) 1888, 361 und C anders Lautender
UÜbersetzung (vgl Anm . W . RUDOLPH (s e} TE

L9

vÄär
LevV 2313 281E£ H- Ö:
mgekehr könnte dıe genannte eNnaue Festlegung der

aße der Olbeigabe LlLN eıiınıgen ıer ı1terarkrıtısce A1LC wel-
TCer ıfferenzlıerten) P-Texten geradezu a ea  10N aV den
weılen plerophoren arakter ragenden vorexılıschen ULr VerLrLr-
stehen
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36 (1997)

»Verbarg in reı Ssea Mehl«?
Matthaus 1A53 as 13,20.21)

G'Günther Schwarz Wagenfeld

Im CGleichnis » Vom dauerteig« (Mit 1333 Pal. Lk ’ beschrieb Jesus
eiıne seiner Zeıt In jedem palästinıschen ausha äglıch wıederholte
Frauenarbeit, dıie CE als ınd unzählıge Male beobachtet en muß
eTtT darf INan erwarten, daß imstande WAalrl, S1e richtig beschreiben
Es folgen der griechische Grundtext nach dem NIG un: JE eine moderne
Übersetzung der Matthäusfassung (von Sand!) un der Lukasfassung
(von J1eIe

Cvun, x  N V A@BOovoa yovn EVEKPUWEV LK [evJerpuwev) E1C AÄEUVPOU OTA
TpD1C E @C OQOUV ECLDUOÜUN A7  AX0v
»dauertelg, den eine Tau nahm un in dre1ı Maß Mehl verbarg, ıs 6S

Sanz gesauer
»dauerte1g, den eıne Tau nahm und verbarg ıh dre1ı Maß Mehl, DIS
6S DalızZ durchsäuert

SO WIE der griechıische Grundtext lautet, 1St e1n Torso un einer
Stelle fehlerhaft In eZzug auf GT TD1@. Und W1e dıe deutschen ber-
setzungen lauten, sınd S1E Zzwel tellen fehlerhaft In ezug auf
EVEKPUWEV un GTA TD1C

Sur Wiedergabe VO EVEKPUWEV mıt »verbergen« ist festzustellen: Wenn
eın HC Ddauerteig lediglich INn oder dem Mehl verborgen wırd, WIE
Sand und 1efe]l Je hre Vorlage deuteten. geschieht überhaupt nıchts.
{[)Dazu Ist und dazu War auch Im Land un ZAMT Zeeıt Jesu mehr erforderl lı
Und Jesus wußte das

och fragen ist. UuUuru. Sand und j1efel das erb EVEKPUWEV deu-
Denn das WarTr ebenso tfalsch WIE unnötig. Hätten SIE das »(jroß-

wörterbuch Griechisch-Deutsch« VO  —_ enge? hinzugezogen, hätten
1E EY-KDUTTO neben »darın verbergen« dıe AT Stelle alleın richtige
Bedeutungsnuance gefunden: »hineinmischen«. Und hätten S18 sıcher

seIN, auch noch eınen 1C In das »Greek-englısh Lexıcon of the New

1 )Jas Evangelıum ach Matthäus (1986) 2585
Das Evangelıum aCc Lukas (1988) 256.
1  F HE:



lestament« VOI Thayer! geworfen, hätten S1E dort EY-KPUTTO
enges Wıedergabe bestätigt gefunden: »contextually, mingle ONMNeE Ing
IA another: XI11. 33 XI11. 21«2

ber selbst, WECNN e6s dıe Wörterbücher VO  B enge un Thayer nıcht
gäbe, dürfte CS keinen /weife]l daran geben, daß das Nomen »dauerteig«
und das erb »verbergen« nıcht zueiınander PasSSCNH. Keine Tau 1Im Land
und T: Zeit Jesu hätte, Was SIE eım Brotbacken mıt dem Dauerteig tal,
mıt dem erb »verbergen« beschrieben Und ann sollte Jesus das
haben? Das anzunehmen, verbiletet sıch Von selbst

Und ZUr Wiıedergabe VO  —; OTA TDIA mıt »dreı Maß« 1st festzustellen:
Der VO  — Jesus beabsıchtigte Sinn Warlr und 1st zweıfellos » KEine Tau nımmt
e1in ucC dauerteig und mischt C655 Mehl.« Denn 1eSs Ist C5,
Was auch heute och beım Brotbacken mıt dem Sauerteig geschieht: Er
wırd (mit Wasser und alz das Mehl gemischt. Denn NUur kann G
den SaNzZCH JTeıg durchsäuern, nıcht dadurch, daß e lediglıch 1Im oderter dem Mehl verborgen wird.

In die uC zwıischen »in« und »Mehl« gehört nach dem NIG angeb-ıch »dre1ı SC« 39,4 Later Wäre das richtig, ware das eine gewaltigeenge SCWESCNH; nämlıch fast eın halber Zentner Mehl Jeremias? be-
merkte azu »Das AdUus dieser enge gebackene rot ergäbe eine anlzeı
für mehr als 100 Personen.« Und C ügte hınzu4i: »So riesige engen Mehl
verbäckt keine Hausfrau.« ber da 1U  s einmal 1Im NIG OTA TDIO »dreı
SCa« geschrieben steht, ignorierte CT alle edenken und olgerte, C handle
sıch hıer eıne Realıtät Gottes.

och überzeugend ist diıese usiluc nıcht In einem Fall WIE diesem Ist
An naheliegender, einen HÖr-, Lese- der Schreibfehler anzunehmen, bel
dem »dreıi« gedeutet wurde, »eıne drıttel« gemeınt War Im unvokalı-
sıerten aramäıschen Wortlaut reduziert sıch der Unterschied zwıischen
»drei« un: »eIne drıttel« auf eın N -

»Drei SEC2« 16 XO mön (vokalisiert: 1780 n20), und
»eIne drıtte]l SC« 1e 1NO kal (vokalisiert: 178O XM2m)
Das aber ergäbe dıie realıstische enge VvVon 4,38 Litern Mehl Und das

aus dieser enge gebackene rot ergäbe, WEeNNn INan Jeremias' obıge Um:
rechnung zugrundelegte, eine Mahlzeit für 13 Personen. Auf diıese Weilse

41901), 167
Vgl Oepke, Art. O, IN: 111 960,17-20, der jedochseINEe richtige Wıedergabe »hineintun, hıneinmischen« UrcC seINE falsche Folgerung »DerAusdruck ist ber theologısc absıchtsvoll gewählt«, wıeder zunichte machte.Die Gleichnisse esu /1965), 146 Ebd
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würde AUS eıner mehr als zweifelhaften » Realıtät (Jottes« eiıne völlıg
normale »menschlıche Realıtät«1.

[Das bisherige (vorläufige) rgebnıis, angelehnt dıe obıge Übersetzung
VO  en ı1elel. würde in Deutsch lauten

»Sauertel1g, den eiıne Tal nahm und miıschte ıhn eiıne drıttel Sea
Mehl, bıs O gahZ durchsäuert
Wer jemals beobachtet hat, WwWIE rot mıt Sauerte1g gebacken wiırd, der

kann ber diese Beschreibung MNUTr den Kopf schütteln und »S1e ist
eın Torso!« Es fehlen nämlıch 7zwel wichtige Arbeıtsgänge, dıe 1m b  uf der

Überlieferung ausgefallen Sein mussen

das Kneten des Teıiges (sıehe Anmerkung 1) und
e das »CGrehen« des JTEIES; wobel zugedeckt un WAarTrm geste wird.

erden cdiese beıden unentbehrlichen Arbeıtsgänge in das CGleichnıis
» Vom Sauerte1g« eingetragen, erg1ıbt sıch folgender Wortlaut, W  n_
nen über eıne Rückübersetzun 1INs Aramäısche:

Womut soll ich die Herrschaft ottes vergleichen?
Fıne Frau nımmt ein UC: Sauerteig

un mischt eine drittel Sea Mehl.
Dann knetet SLe Teig und stellt iıhn WAUFTTL,

hiLs @ SUFLZ durchsäuert LST.

Zusammenfassung

Fehler Be]l der Übersetzung Aaus dem Aramäıschen 1INS Griechische wurden

XM »e1ne drıttel« mıt M 27 »drei« verwechselt und das unentbehrliche
200° RD mW° »dann knetet SIEe Teig und verbirgt ihn (!), stellt ih.
Warm« versehentlich ausgelassen. Und be1l der Übertragung Aaus dem Grie-
chıschen Ins Ieutsche wurde EVEKPUWEV mıt »SIE verbarg« mıiıt »SIE
mischt unftier« wiedergegeben.

Korrektur: Fın Fehler wurde urc den ückgang auf das Griechische,
dıe beıiıden anderen wurden Hrc den ückgang auf das Aramäische be-

seıitigt.

s ist csehr wahrscheınnlich, da erselbe Fehler auC In Gen 18,6 vorhegt (zıtiert aC|
Buber Rosenzwelg, Die fünf Bücher der Weisung 21976) »Abraham el Ssara

un sprach: ıle dich! Dreı Mal} Mehl, teines! nete, mache Kuphen! « Denn nıemand aC)
U1l TE (Jäste Z} bewirten, Brot für mehr als hundert Gäste! UÜbrigens: Wıe ange brauchte
ıne Frau In nem Bedulmnenzelt, eiınen halben /entner Mehl kneten, Fladenbrot

lormen un in einem brd- der eNmMOIeEN backen?
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86 (1997)

Ochmals ON
weı Fragen V3a 1IERINGE 21-26

a Schwelıizer, Tübıngen

Den ATYtıkei empfand ıch als 1TÄSETTUKE : acC napp, aber
ausreıchend ÜUSELGSr KEar, WL 1 FereNnzı6er: autf der
Datenbasıs der oerkgroup NnILOrmat ıca ıne onkordanz oder
uchn das tıchwort El  Sertextualateste gesehen und fuür den
®  ST aufbereıtet werden KONNeN..

D3:6 Freunde 1ın Amsterdam W1ıssen uch eCitr langem, daß ıch
hre Jahrenlangen aufgebaute Datenbasıs eıinerseıits
bewundere dazu gehoren Vie1e Analysen und Fragestellungen,
dıe ıch daraus ergaben, daß ıch selber andererseıts
VOLrZOG, zunachst dıe ınguistisch-grammatischen Grundlagen
überprüfen, SSMIT ab Ader Heranzıehung des Computers N1ıCcC
edıglıc dıe Tadıtrıconelile Grammatık einzuspeisen.
Aber Maı diıeser erschıedenheit En der Orıentierung kannn Cn
eben. S1ıe mu NıCcC be1ı jeder elegenhe1ı formulıert werden.

Ochstens wWwenNn starke Reize” GFESSTZET werden, verspure ıch
LUSE eba  ıleren. weıl Punkte SSı en bezogen auf den gen.
AUFSatız TTOTMUL1er

A have no ınserted an semantıc CTIFrıa the
search-procedure" 263 Das W1Er dıe au meıner er
alte ıch SsS1e 1981 Sschon Dez. Grammatık-
Entwurf formulıert: V} D HARRIS gıbt ahnliche
ußerungen VO rage auf, ob denn 1 ehr vıele
der aı E FONet) len rammatıkbegrıffe semantık-getränktSN Das Mındeste, das 190028 annehmen muß, VSE: daß dıe
gangiıgen ategorıen zZzZwıschen uSsdrucCcKsebene und nhalts-
ebene changıeren. "prepos1ıtıon-phrase" konnte 44028 INa
aC aut dıe Wortbedeutung! reın ausdrucksbezogenverstehen (man TT ber of Nıchte, verquıckt mıt
"Umstands-, Circumstantial-Bestimmung", wodurch der and-
pun eın semantıscher W1Lr "number" ıst [1U 1Mm Rahmen
semantıschen Verstehens bestımmbar. Undurchsıchtiger Sind:
Verbal phrase oder ”AOMınat phrase”, M1ıt diesen PE
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köonnte Wa distributionell/bedeutungsfreı aut weıite
ber Ra das erstandnısStrecken gearbeıtet werden.

beı den Amsterdamer und ın den gangıgen Grammatıken)
N1ıCHt.- Stat  esse W1rd P an M1ı der Kategorıe ”D S61 =-
M zusammengesehen/verwechselt und ”5.OM1NaA1 phrase" hat
den semantık-bestiımmten ar ak Or eı1ınes "Satzglıeds"
WT AktTant. Auch ”"eo0n7]ünGEeELON phrase ı1ıst WE& 111 uch

WElausgedunnter Orm eın semantıscher Termınus,
Jeder we1iß, daß amı A n logısche Konne  oren zwıschen

und, S, obwohl n) gemeıntSatzen ( Gaß;; welı wenn,
Sa N0 Was au ıne Charakterısıerung w1ıe: "imperatıve
female SINGULar. 257 anderes, al s e11ne TEe1l1iaACc semantı-
che? E1 dıe Grundbedeutung der in VO1IY.erten exeme
S - amı ÖOoch DA eschrıeben. Das S LSTeN
och Au S 2 e ercht VeEerSteht NC WIERINGEN nu G es unter
UE San ık Dann CO 1LE eın CLE wenıgstens öffenbleıben
aur daß dıe VA@l ıhm verwendeten ategorıen eıtgehend
H unter VO verwendetınbezıehung Bedeutungsw1ıssen
werden konnen. Eıne erarbe1ıtung ediglıc der uncodıer-
ten/nicht-getaggten uSErUucCcKkKe würde nıe solchen Bestım-

daßMUNgEN F1n gesehen W1rd wohl vVerstandiıc
ıch (1e 7 P OTE apodıktısche Feststellung aut keınen Faiıi

Eıne Ahnung, wıe ıch M1ır ı1ıne WT  3Cnakzeptıeren kann.
semantık-freılıe Orphologıiıe vorstelle, eg E 1991 THLI
i ap. SC Moment arbeıten WE e1ner aigoricCh-
mıschen Prazisierung Qı eses Ansatzes.

Dıe Opposiıtıon, dıe geht, kannn ıch uch A Erlebnıs
eschreıben n TALS'TRA und seın Team 1986
Freundıiıich; Tage lang Computerrecherchen Pı mıch und
W.Bader) urchzufuühren. 1n C Ausdrucksanalvse
anstrebte, g1ıng HE 1U echerchen ebraıschen
Text selber unter OT Z 3C ant jeglıche grammatısche
odıerung. Dıe er  u  ung über unseren er21CcC auf dıe
amals schon wel gedıiıehene Amsterdame Datenbasıs Wa beı

daß 671e e mıch 5ıs eu bestensB DA STERA groß,
ST ıNNerbar k
Auf der Basıs der NL WSITer reflektı.erren ı1chen

und Bedeutungswıssen gıbtermıschung C} usdrucks-
denmehrere omputerprogramme PTE orphologıe:

eıgenen ANSAaAt?z revıdıeren, AA INa ın quasi-olymp1-
schen dıe 1zıenz, sehen,Spielen Jjeweilige
welches Programm schne  sStTen ankommt Lın der Sackgasse
(=meın ungqualıfızıerter ommentar), VGLl das Buch VO

HAUSSER, Ba An

D Dıe WE 1 LE bezıeht ıch aurft eınen Aspekt, den Va
TERINGE NC entwıcke Ha Das AuftTfanden AAl nalo-
gıen zwıschen Texten WE E Va WIERINGE vorausgesetzt,
Da dıe vage; Wa amı erkannt St; welche CX  un k-
305 ıne SS} Che nalogıe ausubt, e)0 S1e Aussagen über den

7 aßt:: E3 SE da eınEntstehungsmodus der V
spaterer um dann ber NC WOLr  en O OE

aP5Gr ın anderer os1-unter erwendung gleıcher exeme,
OT Knupft her den stauto verandert ıhn
aber zugleıch, KOYFIGIert ıhn womöglıch? Fuür 1Ne gezıelte

dıe aut usdrucksebe-nspıelung scheıint Ma GOT1e reıheilit,
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enbar zugelassen ISE-;, A geeıgne Es kommt dıe
E acn Formel/geprägter Wendung/Klischee hereın,
amı ı1ne Festlegung, ınwıefern beı SOlchen Phänomenen
Varıanz autft usarucksebene überhaupt zugelassen V (eın
Klischee/eine Formel Ww1ırd beı Va SFEFTEN ZETStEÖTE, ME GT
1 4An Galıs ZET: Anspıelung solche Fragen ehandeln,
mMuU. der INZUGSDEereE1LC der Computer-)Recherche er-
1Ngs WE FTr eın als u dıe beıden unm.ı  eibar ınteres-
S1erenden Terx  ereıche. mU: das gesamte Tex  ar Erı
OE das ATF3 eınbezogen werden.
Das T 4C AWÖTE “  Sertextua  a kannn und mu  > sSs1ıcher aurt
verschıedenen Ebenen geYJaANY werden. ntsprechen

daß dergestuft können dıe Antworten Al ST ar i en Ich enke,
Beıtrag NFCS CHINDELE beıspıelhafte Momente na  —+
(a) HME assende Computerrecherche autft konsequent semantık-
BF1r usarucksebene; (b) aut der Basıs der JgEWONNENEN

1ıne emantısch-pragmatische unktıonsbeschreıbung.
uch wenn AnNnsSsatı? und Datenbasıs beı Va WIERINGE anders
Ta Auch al dıeser Schıene S11 eın Bewußtseın ur
vorhanden seın, daß der Iyp VO uche, den eın erkzeug
erlaubt Yn verbaut, dırekte Auswırkungen autf dıe
weiıtergehenden exegetıschen Fragen Aat: Und dıeses Bewußt-
seın, amıdaß HA er seht:edli;che SN VO C GDE,
unterschıedlıche Ergebnısse mıt unterschıedlıcher Ausw1r-
kung auf dıe exegetısche nach dem Verhäaltnı:s der

exte, habe ıchbeteılıgten ın V3 WIERINGENs Beıtrag
NC en  DOKT.

L1LEtGTSEHN>
HAUSSER, K Okumentatıon PE KT StenComputer-Morphologie.

Morpholympics 1994. Tubingen 1996.
SCHINDELES.: MI FEI aX: Verbındung weliıteren

Texten. 5n SCHWEIZER, ed.), Computerunterstutzte
Textınterpretation. Dıe osefsgeschıchte eschrıeben und
ınterpretiert 1M Dre:j schra Syntax-Semantık-Pragmatık.
WE PE Tüubıngen 1995 2-8

SCHWEIZER, HI SPrachkrılık als Ideologıekrıtık. ZALY: 5r am -
MAatıkrevısıoeon THLI
FOO E,

eıspıe VO ORB Tübıngen
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86 (1997)

Alhance humaine Allıance diıvine documents d’eEpoque babylonıenne ancıenne
Rıble heDraique. Une eSqUISSE

Jean-CGeorges Heıntz Strasbourg

On connalt, ans la recherche vetero-testamentaırre moderne, le fort CcCourant de pensee
S’'opposant un haute antiquite de la notion "allıance” Isragl. Des 1878, ans SCS

Prolegomena ZUuUr Geschichte Israels, Julius defendaıt VEC vigueur pomt
de (1) Depuls date, uNc pleiade d'auteurs sıtuant eux-memes ans unNnNec

approche critique de la lıtterature hebraique anclıenne ont tente de defendre d'etayer cet

axiıome. Durant CCS tro1s dermeres decennıtes, perspective de recherche semblaıt DTESQUEC
S'’imposer, du faıt qu'une thematıque une h  CT  Fl quc le peuple S'impose luı-meme,
Dar V'actiıon mediatrıce d'un souveraın Juste, x  en presence de maı "sans partenaire”
reel (eE Jer. 34/15b' 18a''), correspondrait pDas exactement la stricte definıtion une
"allıance” entre EeUuUX partenaıres (2) Le corollaire seraıt qu une veritable "theologıe de
l'alliance  ‚ plus exactement de "l'engagement-obligation", DOUT Ces auteurs nexistalt
Aavantl le Deuteronomiste (fin du J.-C (3)

Cependant, ace visiıon consensuelle plutöt negatıve de la thematıque de "allıance"
selon V'’Ancıen Testament, ıl faut signaler l'apparıtıon une nouvelle ei riche documentation
textuelle d’epoque babylonıenne ancıenne (18” ne.); PDFOVENAaNGE des sıtes de Marı eit

de Tell Leılan cf. "Tableau I” laquelle OUuS VO! recemment consacre un etude
systematıque (4) dont NOUS presenterons ICI queC les conclusions majeures.

*) Les references textuelles bibliographiques renvoljent otre Bibliographie de Marı. Archeologie
extes, (Wiesbaden, 128 ainsı qu ' auxX "Supplements E PaIus depuls in kadıca
(Bruxelles). 'our les references textuelles ei bibliographiques relatıves l’allıance, cf. C1-apres le ecau ]”
ei 13/1995 (cf. infra, 4), 88-04

(1) WELLHAUSEN rolegomena schichte raels, (1878) cıte ICI d’apres 4° (Berlın,
VIL 43°) 23-425) as Verhältnis Jahves srae)| Wäal von Haus 15 eın natürlıches:

eın achdenken gee1gneles Zwischen ennte ıhn Vomn seinem Volke” 423) ® —e C > ed. erhn.
4723-4724

(2) a1nsı E: erheissung und Gesetz.- ntersuchungen "Bı  m en
estamen! ıIn coll B.Z.A.W., Vol 131, Berlın, X11 230 1/-18), alnsı PERLITT E
Bundestheologie im en estament. In coll M.z.A.N.T., Vol 36, Neukıirchen, 1n 300

(3)BN 86 (1997)  Alliance humaine - Alliance divine ;: documents d'e&poque babylonienne ancienne  & Bible hebraique. - Une esquisse - *  Jean-Georges Heintz - Strasbourg  On connait, dans la recherche vetero-testamentaire moderne, le fort courant de pensee  s’opposant ä une haute antiquite de la notion d' "alliance" en Isra@l. Des 1878, dans ses  Prolegomena zur Geschichte Israels, Julius WELLHAUSEN defendait avec vigueur ce point  de vue (1). Depuis cette date, toute une pleiade d'auteurs - se situant eux-memes dans une  approche critique de la litterature hebraique ancienne - ont tente de defendre et d'etayer cet  axiome. Durant ces trois dernieres decennies, cette perspective de recherche semblait presque  s’imposer, en arguant du fait qu'une thematique d'une bfrit que le peuple s'impose ä lui-meme,  par l'action mediatrice d'un souverain juste, "en presence de YHWH" mais "sans partenaire"  reel (cf. Jer. 34/15b' & 18a'), ne correspondrait pas exactement ä la stricte definition d'une  "alliance" entre deux partenaires (2). Le corollaire en serait qu'une veritable "theologie de  V'alliance" - plus exactement de "l'engagement-obligation", pour ces auteurs - n'existait pas  avant le Deuteronomiste (fin du VII°s. av. J.-C.) (3).  Cependant, face ä cette vision consensuelle plutöt negative de la thematique de I' "alliance"  selon l’Ancien Testament, il faut signaler l'apparition d'une nouvelle et riche documentation  textuelle d'&poque babylonienne ancienne (18° s. av. n.6.), en provenance des sites de Mari et  de Tell Leilan [ cf. "Tableau I' ], ä laquelle nous avons recemment consacre une etude  systematique (4) dont nous ne presenterons ici que les conclusions majeures.  *) Les references textuelles & bibliographiques renvoient ä notre : Bibliographie de Mari. Archöologie et  Textes, (Wiesbaden, 1990), x + 128 pp., ainsi qu'aux "Supplements I-VI" parus depuis in  Akkadica  (Bruxelles). - Pour les ref&rences textuelles et bibliographiques relatives ä l'alliance, cf. ci-aprös le "Tableau I”  et CRPOGA, 13/1995 (cf. infra, n. 4), pp. 88-94.  (1) WELLHAUSEN J., Prolegomena zur Geschichte Israels, (1878) - cite ici d'apres sa 4° €d. (Berlin,  1895), VIII + 432 pp. (= pp. 423-425) : "Das Verhältnis Jahves zu Israel war von Haus aus ein natürliches;  kein zum Nachdenken geeignetes Zwischen trennte ihn von seinem Volke" (p. 423) ! - cp. 5° &d. (Berlin,  1899), pp. 423-424.  (2) ainsi KUTSCH E., Verheissung und Gesetz.- Untersuchungen zum sogennanten "Bund" im Alten  Testament, in coll. : B.Z.A.W., Vol. 131, (Berlin, 1973), xii + 230 pp. (= pp. 17-18), ainsi que PERLITT L.,  Bundestheologie im Alten Testament, in coll.: W.M.z.A.N.T., Vol. 36, (Neukirchen, 1969), viii + 300 pp.  (3) ... ce qui correspond exactement A l'axiome wellhausenien ! - cf. FOHRER G., in : Th.L.Z., 91/1966, col.  893-904; - pour un bon historique de la recherche, cf. NICHOLSON E.W., "Covenant in a Century of Study  since WELLHAUSEN", in : Oudtestamentische Studien, 24/1986, pp. 54-69, et ODEN R.A., "The Place of  Covenant in the Religion of Israel", in : Ancient Israelite Religion - Essays in Honor of Fr. M. CROSS,  MILLER P.D. - HANSON P.D. - McBRIDE S.D., Eds., (Philadelphia, 1987), pp. 429-447 [ = Chap. 22 ]; mais  voir l'avis plus nuance de SCHENKER A., "L’origine de l'idee d'une alliance entre Dieu et Isra@l dans l'’Ancien  Testament", in : Revue Biblique, 95/1988, pp. 184-194 [ cf. p. 194 : "peut-&tre avant 1e VII° s." ! ].  (4) - notre Etude : "Nouveaux trait&s d’epoque babylonienne ancienne et formules d'alliance de 1a Bible  hebraique. - Remarques preliminaires", in : Les relations internationales dans l’Antiquit&, FREZOULS Ed. -  JACQUEMIN A,, Eds., in coll. : "Publications du Centre de Recherche sur le Proche-Orient et la Grece  Antiques" [ de l’Universite des Sciences Humaines de Strasbourg ], Vol. XIII, (Paris, 1995), pp. 69-94 & 1 Pl.  (2 Figs. ). - [ Ed. : de Boccard ] : - [ cite ici : CRPOGA, 13 (1995), p. : ainsi, le "Tableau I" = p. 72 ]. - Ce  dossier vient completer celui qui a &t& r&cemment &tabli par WALTON J.H., Ancient Israelite Literature in  its Cultural Context. - A Survey of Parallels Between Biblical and Ancient Near Eastern Texts, (Grand  n  =  Rapids, 1989), 256 pp.: - [ Chap. 4 : "Covenants and Treaties  pp. 95-109 ].  66quı correspond exactement "axi0ome well  usenıien * v— .. FOHRER G., in Th.L.Z., col
93-904: DOUI bon 1stor1que de la recherche, "(’ovenant In entury of Study
SINCE WELLHAUSE in Oudtestamentische en. 4/1986, 54-69, el IDEN ACe of
('ovenant In the elıgıon of Israe ” in Anciıent Israelıte Relıgion ESSays Honor of Fr.

MCcBRIDE S Eds.. (Philadelphia, 429-44 7 Chap. 27 maäal:
'O1Ir l'’avıs plus uance de SCHENKER A., "L/’origine de une allıance entre Dieu e Israel ans V'’Ancıen
Testamen v in Revue iblique, 5/1988, 184-194 194 "peut-etre Aayanl le FIT® ® — ,

(4) nolire etude "Nouveaux traıtes epoque babylonıenne ancıenne ei ‘ormules d’'alliance de la
hebraique. Remarques preliminaıres”, ın Les relations internationales ans l’Antiquite, FREZOULS

A Eds.. In coll A  blıcations du Centre de Recherche SUrTr le roche-Orient et la Grece
Antiques” de l’Universite des SCIENCES Humai1ines de Strasbourg Vol XII (Parıs. 69-94

F1gs. de OCCAT( cıte IC1 13 (1995). aınsl, le eau F 72 Ce
dossiıer vient completer celuı quı ete tecemment J. Ancient Israelite rature in

Cultural Context. urvey arallels Between 1Cal and Ancient Near Kastern 'exts, Tanı
‚p1ds. 1989), 256 Chap. "Covenants and Treaties 95-10'
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TABLAÄAU D  D Lıste des Taltes Daleo babylonıens de Marı ei de elil eılan

1)
N® D= N® 8ORT7 [Salle 115 ate Zimn |.ım >

( ontractants Jraıte Zıimn-ihım de Man Hammurabı de Babylone
— Publıcation DURAND J Mel Steve 111 114

N © N® 4626
CC’ontractants ITraıte Zimn lım de Marı Hammurabı de Babylone

le suk kal am.
Publicatiıon CHARPIN Mel! Perrot (1990 PP 111 113

N® D INV 361
(CContractants Traıite Zımrı iIım de Man 1bal-pi-E1 d’ESnunna
Pu  1ı1cCatıon ( HARPIN Mel Gareili (1991), pp 141 145
N® Indır N ° IN  < F bidem DD 48-156 )

N > 4) iy® in 96 Z «Appendice»
Contractants Traıite Zimrıi-liım de Marı Atamrum d’Andarıg
Publication OANNES Mel Garelli (1991), pp 167-169
|N° 4/a-ındır AF I1 N® 7185 bis (:  p AR A/ l N® 4/ b-ındır

ARM(1) AIH/97]
N X) «quelques fragments de raıtes ICDETECS
— MmMentionnes par CHARPIN Mel Perrot (199%0 110 (n

Tell ılan

N® «L -Ireaty 1-4» «M UIMNCIO [ragments of vC large ablets contamnıng the exXts
of polıtic: treaties» (EIDEM, 1991, 185) ;

C}*£. -{reaty 4) - N in 187-442+(447+1331) : «x UNIQUC Xample of Old
Assyrıan {e XI» (p. 185) ;
Provenance : «Lower Town Palace» Room 22 (Operatıon
Publication EIDEM J Mel Garelli (1991), pp 185-207

ublications
(CHARPIN «Une allıance contre Flam e{ le rnituel du lipit napıstım» Contrit-

bution l’histoire de U’Iran Melanges offerts ean Perrot VALLAT
arıs DD %E

—[ 4626 DD 111 113 Iranscr - Irad OtogT.
(CHARPIN «Un traıte Zimn-Liım de Marı ei Ibäl-pi-E]1 ESnunna»

Marchands Diplomates el Empereurs Etudes Ur Ia Civilisation MESODO-
offertes a Paul Garelli (CHARPIN JOANNES Eds arlıs 1991),

9-166 (7 anches
DURAND «Fragments 201 DOUT un hıstorire elamıte» Fragmenta

istoriae Elamicae Melanges offerts Steve MEYER (JASCHE
VALLAT F Fds arıs DD 111 128

— (Photo- et Autographies PP 112-113 et pp 119 121)
EIDEM «An Old Assyrıan reaty from ell Leılan» > Marchands, Diplomates

e[ Empereurs Ftudes Paul Garelli (Parıs 991) 185 207 S3 Figs.)
OANNES «Le traıte de vassalıte d’Atamrum "Andarnıg Zimn Lım de

Marı» Marchands Diplomates e[ Empereurs Ftudes Paul Garelli,
arıs 167 L7 (2 F1gs.)



Les textes SOUrCces et rıtuels de V'allıance

Dans CCS traıtes, la fonction princıpale est la prestation du Serment (AES ılim) ans SOM cadre
rıtuel ı] s’agıt  N d'’un el  nt solenne!l de la part des contractants, enonce oralement
publıc. Les ecrıts Oont unNne existence parallele, pOouvant ServIr la mise DON! d'un
accord, ans le Ca de CONTractants elo1gnes, mals egalement contröle ulterieur des accords,.
Jusqu'ä V'’enoncıiation du serment definıtif, selon UulTic terminologıe aussı precise quc possible (5)

La relatıon enire 'orme orale et orme ecrite des"traites" meriıteraıt d'etre mileux analysee.
faudra TOUL Cas dıstinguer, LtOut long de enquete, entre
la documentatıon directe, celle des traıtes eux-memes F "Tableau i C1-apres, attendant

la publıcation des autres Traıtes de Tell Leılan);
et la documentatıon indirecte, celle des nombreuses ettres relatıves duxX projets modalıtes

de conclusıon de l'’allıance cf surtout le volume collectif‘ TCHIVEeS Epistolaires de Marı, 1/2
(1988) XN® 284-550 el SUDTA,

armı dermere categorIie, fort abondante cf 1995, 78-81 cıtons du
MO1NSs la grande lettre publıee AF  < L/  ' NO 404 (- 259-263), quı OUS tournıt ans
premiere partıe 1-65) extraordinaıre aDEICU des discussions prelımınaıres riıtuel
d’allıance, celu1 qu'Atamrum onclut VeEC SOM "vassal”" Askur-Addu contre ammurabı de
Kurda le faıt de „  T l'anon d'alliance" est mentionne sept reprises 12-rest.; EF
3 33 3 5 vant quc l'acte proprement dıt soImlt accompli Il 61-62. IC1
la parallele VeC e serment du J1eu par le 1eu  ” ef unıquement la 63 le faıt
"aller boire (a) la coupe”

Or meme texte temo1gne de l'ımportance du vocable birit, egalement parallele VEC le
meme rıtuel ainsı la

A-WAa-d DI-FI-SU-NU Ir-tu-Du da-ba-ba-am al ha[-a-[ra-am iq-tü-Iu/
"Ils ont entreprisde discuter V'affarire entre CUX euxX et ıls Ont tue non (d’'allıance)".
et bu-qu-ru-um $aAa-NuU-um i-n[/a/ bi-ri-S$u-nu u-ul 1b-ba-$ı

"ll NYy avaıt plus d'autre contestation entre euxX  A (Trad JOANNES

Ce dernier Passage est partiıculıerement important, pulsqu'ıl atteste, cetg adverbial
de hirit 1-Na bi-r1-Su-Nu "entre euX”,  n Ulle preposition 1sSsue une evolution secondaıre (Ina
birit), quı ICDOSEC SUT une formatıon nomiınale biritum OUS TOUVO: une confirmatıon de
l’hypothese de NOTH, quı voyaıt 1C1 l'expression d'un "entre-deux”", UunNnc "medıiation"

"Zwischenraum“" "Vermittlung" (6)

(5) CM restituant. dans le document arı N® SOa ct. "Tableau \ DURAND-1986, PP. 111 'a-ma
d  ‘Jure par). la fın des 1-2 cf. EIDEM-1991 204 (note). ei HARPIN-1991. 141 Mari N®
(6) NOTH In Gesammelte Studien ( 148: cf VON. Grundriss der

akkadıschen Grammatik. Roma. cf. infra



semble pas certam, DOUIF la documentatıon dırecte, JuC valeur soıt r  que
suppletiveIl ne semble pas certain, pour la documentation directe, que sa valeur ne soit "q’ue  suppletive ... (et) de peu d'importance" (ainsi B. LAFONT - Colloque de Juin 1993 ä Paris),  möeme si elle n'atteint pas ä un statut "juridique" absolu : entre ces deux extremes, la valeur de  "memorandum" et de "temoignage” ( cf. Hebr.: zikkäron & “edüt - Assyr.: ade ) devrait Etre  prise en compte quant ä la fonction exacte de ces documents.  Quant aux lettres, elles sont du plus grand interet ä cause de leur enracinement dans un  veritable "Sifz im Leben", meme si celui-ci ne nous est devoile que partiellement et reste donc  souvent incomprehensible; de plus, elles acquierent actuellement un relief extraordinaire du fait  de la publication par "dossiers" autour d'un meme 'affaire' - telle que la pratique actuellement  l'equipe des epigraphistes des tablettes de Mari.  On relevera dans ces textes l'importance des formules significatives, constituant une  veritable phras&ologie, quant aux rapports (positif / negatif) instaures dans le cadre de  l'alliance, par la description (ou du moins l'allusion ä - cf. "Tableau II") du deroulement  ceremoniel du rituel d'alliance, par lutilisation insistante d'un vocabulaire d' appartenance  ("pere"/"fils"; "frere"), mais 6&galement de rupture ("peche", "manquement") et de jugement  (Sa’alum), ainsi que par l'obligation de sincerite totale ("la plenitude du coeur") du vassal par  rapport ä son suzerain (7). L’ensemble temoigne d'une vision implicite mais coherente de  l'histoire ( cf. les "prologues historiques" des traite&s ), de son interpretation ethique des  rapports politiques faisant reference directe ä la garantie et au jugement divins.  Par ailleurs, nous avons vu precedemment (cf. n. 4) qu'ä Mari, le rituel d'alliance  proprement dit peut &tre introduit par deux actes symboliques differents, qui ä ce jour ne sont  jamais attestes dans un m&me contexte historique et qui semblent donc exclusifs l'un de l'autre  (?). Il s'agit de : a) "toucher la gorge" (lipit napistim), et de :  b) "sacrifice de l'änon" (kaydram qatälum).  Nous ne nous interesserons ici qu'ä la premiere de ces actions rituelles, la seconde ayant  dejäa ete abondamment etudiee par ailleurs : par ce geste rituel du: "toucher (de) la gorge" (lipit  napis$tim), Valliance est conclue ä distance entre deux partenaires royaux (jamais plus), sans  qu'ils se rencontrent; limportance de l'&crit, comme moyen de communication, par  l'intermediaire des envoyes (mär $iprim), et de contröle ulterieur s'avere ici primordial.  Il s'agit d'une pratique attestee aussi bien a Babylone, ESnunna et Ekallätum qu'a Mari, donc  d'une modalite diplomatique usuelle entre cites äa l'epoque babylonienne ancienne. Cette  pratique semble formellement bien fixee, puisqu'elle nous permet d'etablir, sinon la forme  materielle, du moins le format du document d'alliance (8) :  - d'une part, l'envoi d'une "petite tablette" (4uppum sehrum), projet de traite, auquel est  associe le geste symbolique de: "se toucher la gorge" (napista$u lapdtum), puisque reference  est faite ä la : fwppi lipit napistim;  - d'autre part, l'envoi de la "grande tablette" (fuppum rabüm), le traite definitif, est marque  par le serment solennel par les dieux-te&moins (n#$ ilf zakdrum - "preter serment par les dieux")  et les maledictions y aff&rentes en cas de parjure, ainsi que l'etablit egalement l'expression :  tuppi ni$ ilim (9).  (7) c£. " 'Dans la plenitude du coeur'. - A propos d'une formule d'alliance a Mari, en Assyrie et dans la Bible",  in : Ce Dieu qui vient. - Melanges Bernard RENAUD, KUNTZMANN R., Ed., in coll. : "Lectio Divina",  Vol. 159, (Paris, 1995), pp. 31-44.  69(et) de PCU d’ımportance" (aınsı Colloque de Jumn 1993 Parıs),
meme S] elle n'atteint pDas sStatfut "juridique" absolu entre CCcs euX extremes, la valeur de
"memorandum"”" et de "temol1gnage" cf ebr zikkdaron “edut ASSyr. ade devraıt tre
prise Compte la fonction exacte de CesS documents.

Quant duX lettres, elles SOont du plus grand interet de leur enracınement ans
verıtable "Sıtz IM Leben"”, meme S1 celut-cı OUuS est devoıle quc partıellement et reste OncC
SOUVeEntTt incomprehensible; de plus, elles acquierent actuellement relief extraordinaıire du faıt
de la publıcatıon "dossiers" aufOour d'un meme 'affaıre' telle quC la pratique actuellement
l’equıipe des epigraphistes des tablettes de Marı

On relevera dans Cecs l'ımportance des formules sıgnıfıcatıves, constituant UuN«ec
verıitable phraseologite, quant auX rapports (posıitıf negatıf) instaures dans le cadre de
l'allıance, la description (ou du MO1NSs V'allusıon cf "Tableau „ du deroulement
ceremonıtel du rıtuel d’allıance, 'utilısatıon insıstante d'un vocabulaıre partenan|
("pére"/"fils"; "fi'ére")‚ maıs egalemen! de rupture ("péché"‚ "manquement") eft de Jugement
(Sa’älum), ainsı JuUC l'obligation de sincerıte totale „ plenitude du coeur”) du vassal Dar
rapport SOM Ssuzeraın (7) L’'ensemble temo1gne d'une Vision implıicıte maıls coherente de
'histoire cf les "prologues historiques" des traıtes de interpretation ethique des
rapports polıtiques faısant reference directe la garantie Jugement dıvıins.

Par aılleurs, OUuS VONS precedemment (cf. 4) In  qu a le rıtuel d’'allıance
proprement dit peut etre introduit EeUuUX actes symbolıques erents, quı Jour sont
Jamaıs attestes dans meme historique et quı semblent donc exclusıfs l'un de l'autre
(?) s'agıt de a) "toucher la gorge" (Zipit napistim), et de

b) "sacrıfice de l'änon" (haydram qatälum).
Nous OUuUS interesserons 1IC1 qu äa  ' la premiere de Cces actions rıtuelles, la seconde ayant

dejä ete abondamment etudıee aılleurs rituel du "toucher (de) la gorge  ‚ (Zipif
napistim), V'allıance est conclue dıistance entre deux partenaires TrOVYauX (jJamaıs plus), Sanl!

qu'ıls rencontrent; l'ımportance de ecrnit, O de communicatıon,
I'ıntermediaire des envoyes (mar Siprim), et de contröle ulterieur s'avere IC1 primordial.

s'agıt une pratiıque attestee aussı bıen Babylone, ESnunna et Ekallätum qu'a Marı, OonCc
une modalıte diplomatıque usuelle entr:‘! cıtes l'’epoque babylonıenne ancıenne.
pratique semble formellement n1en fixXı  66 puisqu'elle NO 'etablır. sinon la 'orme
materielle, du MOINS le format du document d’'allıance (8)

une V'’envol d'une "petite tablette" sehrum), projet de traıte, auquel est
assocıe le geste symbolıque de "se oucher la gorge  M (napistasu lapdtum), puisque reference
est taıte la {upp! lipit napıstım,

d’'autre V'’envol de la "grande tablette" (tuppum rabüm), le traıte definıtıif, est marque
Dar le serment solennel les dieux-temoins (nIS ıli zakdrum "preter serment Däar les dıeux")
et les maledıictions afferentes en S de parjure, alnsı qu«cC V’etablıit egalement l'expression
{uppi NIS ılim (9)

(7) 'Dans Ia plenitude coeur'”. PTODOS d’une 'Orm! d’'allıance Assyrıe eft dans la Bıble",
in Ce Dieu qui vient. anges Bernard UNTZMANN R., Ed., in coll Dıvina'  ”
Vol. 159, (Parıs, 31-44
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Un 1en dırect semble alnsı exister entre le format de la ablette et le nıveau d’'engagement
ans l'’allıance. De meme, la correspondance entre la Oorme ecrite ei la gestuelle rnmtuelle s’avere
ICI interessante, pu1squ'on peut etablır une correspondance dırecte et fixe entre es

Quant deroulement complet d'un tel "rtuel d’allıance”", nul document nen fournit
l'’heure actuelle la sequence complete; elle peut qu'etre deduite tıtre hypothetique, OnC
de V'’ensemble de ceite documentatıon presenterait aınsı, une SOrte d' Ideal-Typus"

Tableau 11

phase preparatoire echange "emissaıres et mise pomt "orale"
(importance des mots-cles et des form_ules stereotypees);

echange de documents ecrits
Bl 1) r  petıte du) toucher de la gorge”,  «
B 11) "grande tablette (du) serment les dieux":

(?) B*) "sacrıfice de l'aänon (d'allıance)"

prestation de serment ont, selon ordre determiner)
1) toucher la (Hipit M  )

11) laver les maıns (qgÄte mesüm)
111) lever la maın VeIS la dıivinıte (nIS  D qatım priere)
IV) preter serment les dieux (niS ıli zakärum),;
V) (evt.) de nourriıture bolsson: echange de cadeaux.

Notons d'emblee JuUC C6r documents d’epoque babylonıenne ancıenne 1ennent corriger
EeUX theses erronees, SOUvent consıderees acquises

a) celle de I'znexistence de traıites Aanterieurs milıeu du eme miıllenaıre L -a SavOIr
les documents hıttıtes (aısı MCcCARIHY,

b) celle d'un mode purement oral des traıtes d'allıance de epoque (ainsı KOROSEC, des
(9)

Maıs ıls SUrtOUuUL d'un vocabulaıre eft de formulaıres, d'une structure et San doute
d'un deroulement rıtuel, de Valliance quı elevent celle-c1 Tan| une thematıque majeure de
l’expression hıtteraire ei hıstorıographique c-a-d une veritable "Denkform”, des l’epoque
babylonıenne ancıenne, domaıne semiıtique. tıtre, ceite thematıque devraıt retenir
l'attention des exegetes de la Bıble hebraique, d'autant plus qu'elle recolt confirmation de la

de la documentatıon figuree de meme epOque, quı iıllustre MIEUX SEINCOTE le profond
enracınement culturel de theme central ei constitutif des les pre-bibliques.

(8) CCS geSLCS rituels el mbolıques sont dıstıncts de CCUX uSaßc domaıne Jur1dique cf VIBERG
Symbols of Law. ontextu: Analysıs of Legal ymbolıc cts in the Old estament, in coll
"Conıiectanea Bıblıca Serl1es". Vol 3 (Stockholm. 206 maıs CCS deux domaınes
sonit naturellement concomiıtants. de Dar la COomposante "juridique" des traıtes lance of.; pDar C
Dıplomatic Handshake" hid. PPD. 38-39 Fig.) CIl ‚018 m Kz. ei infra F1g.

(9) ei repris in La satıon de Marı KUPPER J.-R., (Liege, 147:; mals 'O1r le exte
AR|  2 37 23 $a INa tupp! NIS ilänı  A  ‚meS$ "la :ablette du des dieux'  ” \PpO:! duquel OPPENHEIM

in 1/1952, 132 notaıt deja "refers clearly 'ınternational' ueaty"
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L1iconographie Les representations de l’allıance
le rıtuel de "toucher la gorge  I (Hipit napistim) et le sceau-cylındre De Clercq N® 390-ter

Dans uNe precedente etude relatıve (n 4) thematıque de l'allıance, OUusSs notions
reference Iiındication etymologıque proposee DOUT le vocable h  Cn  ril (l infra SCIIS

d’espace inter-mediaire condulsant la mediatıon

"A-t-on suflisamment ote quC l’'1ıconographie orientale de "allıance"” rend scrupuleusement cel
idee d’un "/Z7wischenraum“” entre les deux contractanis, Dar la convention une presentationucn  en
mMmiroir”. (C'itons deux exemples celebres, Salls entamer ICI l’etude de V’ensemble de dossier ef de SCS
varıantes significatives"

garı! aV.);, la tıte stele de l’allhance  ‚7 Musee d’Alep, Inv. N® . cf SCHAEFFER
Ga In garıtica, Vol 1L (Parıs, 97 VI:; ef Syrie. emoire et tion, atalogue
de l’exposition nstitut du Oonde ’arıs, 226-227 Fıg

AssyrIe, le monumen! de Salmanasar 111 (vers 8 50) n.e.) figurant renconitre AVCC Marduk-zakır-
SuUumı Museum, ndon Inv. N® ct PARPOLA WATANABE K in coll "State
Archives of Assyrıa  r Vol IL elsink1. Page de tre Frontispice. Fıg [

seralt instructif, ;otre SCHS, de rapprocher de ceilte CONnOgraphıe quası-)symetrique de 1lance
CCS documents textuels quı evoquent 1ıre de leur entre-deux”. cet CSPACC ınımal sSans equel
aCccord 'est possıble du "Zwischenraum la "Vermittlung”, de l’espace intermediaire la mediatıon, voila
le seul! chemin de V'entente ei de la DalxX.  W CRPOGA, Vol 13 (1995),

OUr, dans etude recente, portant SUT le theme "Alliance des hommes, alliance des
dieuxX dans l’iconographie orientale” (10). Pierre des EeuUX memes
monuments ote qu

„  en realıte, la 'stele de V’alhance' TeNOUC, l’epoque nale d’Ugarıt XIVe-XIlle sıccle) AVCC UNe tradition
iconographique nen attestee  A dans la Iyptique de la grande epoque de Classicisme syrien’, quelque CING
sıecles auparavanı. s’agı! alors d'un theme merıtant d'  915  'etre TCECOMNHANUStel, AV!  ® ullc serı1€ de varıanles
v  jgnificatives loc. CIE., oulıgne pPaI NOuS).

Ce est Sanl doute pas ICI le lıeu de reprendre le riche dossier iconographıque qu«c OUuSs

lıvre belle etude; On!  S-6] sımplement les conclusions DTODICS, obtenues Sans
reference partiıculıere AdUX el ıtre d’'autant plus significatıves elles situent '’origine
une tradıtion iconographique de "allıance" domaine syrıen el l'’epoque contemporaıine
de notre dossier textuel PFOVENANCE de Marı de Tell Leıilan.

Nous voudrions sımplement nOTter ette CONVETSENCE importante, entant de l'ıllustrer
l'ınterpretation d'un qu«C AMIET qualıifie "unique"‚ Savolmr le cylindre De Clercq N®
390-ter MENANT: 1C1 Fıg ei dont ı] ecrit qu'1l

"represente les euxX rols s'embrassant aussı]ı affectueusement que des CDOUX” loc.cit., 23)

B "Allıance des hommes, allıance des 1EUX ans l'icononographie orlentale”, in
Collectanea Orientalıa. istoire, Arts de l’espace et Industrie de la erre. Etudes offertes gnes
SPYCKET. HROUDA B., Eds.., in coll. "Civiılısations du Proche-Orient" erie
"Archeologie el Enviıronnement", Vol (Neuchätel-Parıs, 12S. 135 On notera, ans le
meme volume, la contribution de BEYER D., 7 \PO! d’une erre cuıte de Sfire" 21-26., dont Figs.

23 25 quı sıtue peut-eEtre dans sphere CONNEXC, ce'| de "scenes de bolisson chalumeau”" a

l’occasıon 'accords solennellement conclus (?) C] DOUI les textes, 1995, 82-83, a1nsı quc
D,, "Les apposes les Taıltes de V'’Ancıen Orıent etude de BaS-  « ‚hid. 27-40 {{ Pis.

(12 12S.
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En effet, la Ccomparalson "affectueuse” OUusSs semble IC1 QUSSI erronee qu«eC la metaphore
conjugale qu'elle introduit 1). la correlatıon des euxX dossıiers, textuel el iconographique,
leur CO-OCCUITENCE geographique et chronologique, OUuSs incıtent 'OIr IC1 plutöt U

representation du rntuel de "toucher la gorge  M (Zipit napistim) tel qu'ıl est mentionne ans les
de Marı, notammen! la partıe centrale de la scene, la posture "hieratique" des euX

Cr SONNASCS, places dıstance ei antagonisme symetrique rapport l'axe central dont la
partıe superieure est Occupee le symbole stellaıre, OUusSs semble devoir tre interpretee
SCHNS.  M quı confirme Ihnsertion du motif dans la .thematıque globale rendue Dar les texties

les representations de l'allıance domaıne Syro-mesopotamıen l'epoque babylonıenne
ancıenne (12)

L’etymologıe de rit une hypothese

On connalt jen les quatre solutions tradıtionnelles proposees sujet, classıques maıs
contradıctoires 13). rapport auxquelles fonction de quı vient d'etre dıt, maıs trop
rapıdement 1C1 pDeut soumettre la proposition sulvante le vocable hebreu rit s'’enracıne
effectivement ans la riche thematıque de 'allıance domaiıne semitique ancıen, Ou ıl est

prefigure SOUS la double orme

a) l’hypothese consensuelle qui semble SE referer, actuellement, au terme akkad de biritu
C.A Vol B, 254-255; A.Hw., 129-130, J/ertum and, Fessel"

sens de "hen" hebreu talmudıque byryth Cette valeur semantıque, qu«C le "Wortspiel”
tres jen de rendre "allemand "Band Bund“ (1 4). rejomt les sıgnifications

antıques de l'akkadıen riksum, du hittite iShiul, de l'arabe aqd et du latın vinculum fidei,
CONTIraCIuUSs SCI15 propre de "hıen”, dans valeur transposee de "oblıgation, traıte,
allıance".

Marı meme, le texte cf C.R.P.0.G.A.-19953, 79-80 "nedi 4}

ct. 2 &:  9 20-24 7/0-8/a) dont la terminologıe assocıe les "liens du sang  M
l'engagement irrevocable. Ce nıveau semantıque du nlienn rejomınt ainsı celu1 de la "force"

("renforcer”), DOUIL designer la valıidıte et la solidıte de l'allıance, l'akkad et DOUT
l'arameen Dan. 6/8 dunnumu riksate "renforcer les ens  M "valıder le pacte”, en
TkKSsu dannu ,  un ıen M V,  un CONTiTrai SUr  n NOUVEAU parallele frappant dans AT
Ez. w ‘hebe'ti f kem h“mäsoret ha-Brit "  Je ous eraı entrer dans le lien de
l’alliance", peut-etre un nouvelle attestation de "babylonısme" ezechıelien.

11) egalemen! conira EL-SAFADI H., H1e Entstehung der syrischen Glyptik und ıhre M4}  C}  ung in der
Zeıt VvVon Zimrilım bis iqumma”,  k in Ugarıt-Forschungen, 6/1974, 313-352 PIis. II-XXV 181
1gS.), et 1975, aan ] quı sıtue ü la "Zimrilim-Stufe” (pPP. maıls parle des
mantieaux er beiden sich marmenden Männer au ‚erCcq NrT. 90-ter” 436)En effet, la comparaison "affectueuse" nous semble ici aussi erronee que la métaphére  conjugale qu'elle introduit (11), car la correlation des deux dossiers, textuel et iconographique,  X  leur co-occurrence geographique et chronologique, nous incitent ä voir ici plutöt une  representation du rituel de "toucher la gorge" (Zipit napi$tim) - tel qu'il est mentionne dans les  textes de Mari, notamment : la partie centrale de la scene, par la posture "hieratique" des deux  personnages, places ä distance et en antagonisme symetrique par rapport ä l'axe central dont la  partie superieure est occupee par le symbole stellaire, nous semble devoir Etre interpretee en ce  sens, ce qui confirme linsertion du motif dans la thematique globale - rendue par les textes et  par les representations - de l'alliance en domaine syro-mesopotamien ä l'epoque babylonienne  ancienne (12).  C) L'etymologie de b“rif - une hypothese :  On connait bien les quatre solutions traditionnelles proposees ä ce sujet, classiques mais  contradictoires (13), par rapport auxquelles - en fonction de ce qui vient d'&tre dit, mais trop  rapidement ici - on peut soumettre la proposition suivante : le vocable hebreu b°r#f s'enracine  effectivement dans la riche thematique de l'alliance en domaine semitique ancien, ou il est  prefigure sous la double forme :  a) l’hypothese consensuelle qui semble se referer, actuellement, au terme akkad. de : biritu  (cp. C.A.D., Vol. B, pp. 254-255; A.Hw., pp. 129-130, s.v.: bi/ertum - "Band, Fessel" ), au  sens de : "lien" ( cp. hebreu talmudique : byryfh ). Cette valeur semantique, que le "Wortspiel"  permet tres bien de rendre par l'allemand : < "Band = Bund" > (14), rejoint les significations  antiques de l'akkadien : riksum, du hittite : i$piul, de l'arabe : “aqd et du latin : vinculum fidei,  contractus ) au sens propre de  "lien”, dans sa valeur transposee de  "obligation, traite,  alliance".  A Mari m&me, on comparera le texte [ cf. C.R.P.O.G.A.-1995, pp. 79-80 : "inedit" A.2730  - cf. AEM I/2, p. 33, nn. 20-24 (= 1l. 7/b-8/a) ], dont la terminologie associe les "liens du sang"  ä V'engagement irrevocable. Ce niveau semantique du "lien" rejoint ainsi celui de la : "force"  ("renforcer"), pour designer la validite et la solidite& de l'alliance, par ex. l'akkad. ( et pour  l'arameen : Dan. 6/8 ) : - dunnunmu riksäte - "renforcer les liens" = "valider le pacte", ou bien : -  riksu dannu - "un lien fort" = "un contrat sür". A nouveau un parallele frappant dans l'A.T., en  Ez. 20/37 : w‘hebe'ti &fkem b‘mäsoret ha-b°rit - "je vous ferai entrer dans le lien de  V’alliance", - peut-&tre une nouvelle attestation de "babylonisme" ezechielien.  (11) egalement contra EL-SAFADI H., "Die Entstehung der syrischen Glyptik und ihre Entwicklung in der  Zeit von Zimrilim bis Ammitaqumma", in : Ugarit-Forschungen, 6/1974, pp. 313-352 & Pls. II-XXV (= 181  Figs.), et 7/1975, pp. 433-468 [ qui situe ce sceau dans la "Zimrilim-Stufe" (pp. 434-446), mais parle des  manteaux "der beiden sich umarmenden Männer auf De Clercq Nr. 390-ter" (p. 436) ... ce qui ne correspond  visiblement pas ä la representation figuree (cp. Pl. X - Nr. 76) ].  (12) pour les "variantes significatives" de ce theme ( cf. AMIET P. - loc. cit. -, p. 2 ), dont nous ne pourrons  traiter ici, renvoyons ici simplement ä deux exemplaires bien connus [ cf. ici = Figs. 4-5 ].  (13) cf. WEINFELD M, Art. : b“rit, in : Th.W.z.A.T., Vol. /6-7 (1972), col. 781-808 (= col. 783); - cf.  C.R.P.O0.G.A., 13/1995, pp. 81-84.  (14) LORETZ O., "B“rif_ - 'Band - Bund' ", in : Vetus Testamentum, 16/1966, pp. 239-241.  73quı correspond
visıblement pas la representation figuree NrT. 76)

12) les "varlantes significatives" de theme cf loc. CIL. dont 11OUS

raıter ICL, ICIı sımplement deux exemplaires jJen cf. IC1 F1gs. 4-5
(13) WEINFELD M., b  Cı  rit, in Th.W.z.A.T1., Vol. 1/6-7 HY7Z col 781-808 col 783); cf

C.R.P.0.G.A., 3/1995, 81-84
14) O., "B“rit 'Band Bun etus JTestamentum. 16/1966, 239-241
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hirit entre” "l entre EeuUuxX "Zwischen-raum DOUT lequel plaıdaıt OIH eit Quıl
offre Un excellente ase semantıque orıginelle DOUT notire thematıque des l'epoque
babylonienne AaNcCcIENNE

rappelons la DIECICUSC notatıon du NO 404
bu-qu-ru-um SU-ITU- U I-n[a Di-Fi-SU-Nu u-ul ID ba-s$ı
ı] ava plus d’'autre contestatiıon entre CUuX

Qul materlalıise PTESQUE ESDACC de la mediatıon possibılıte d'un accord entre EeuX
telle elle est egalement representee les documents iconographiques ict

Une nouvelle O15 UuUNcC intuıtion de OTIH est confirmee Dal de nouvelles donnees
textuelles .. -delä du d’'’ARM 11/37 qu'ıl etudıe et rapproche des texties de V'’Ancıen
estamen! "La. plus grande dıfficulte qu Y VOoılft notamment SAaVOIT
hebreu "la liaison de rit - [au de] '  entre AVOC preposition byn, de ME SCNHNS

dont resulterait tautologie (13),
constitue argument faıble S] l'on admet la realıte d'un emprunt de vocabulaıre
renvoyant une realıte institutionnelle celle-cı etant maıintenant confirmee plan historique
Dans Cas le terme d’orıgiıne S IMDOSC INeEINE N] que Iinstitution qu''ıl designe et ı]
prevaut SUT IaD usuelle byn CcC1 est contraıre bıen illustre la formule
hebraique Fril ben ben quı cette notion "espace intermediaıre "Zwischen-
raum  M indıspensable possibılıte d' echange dıplomatıque ONC d’'allıance et de DalX

Cependant UCU| de Ces euxX 1VCAauUxX semantıques 11C semble CDUILSCI toutes les virtualıtes
du regıstre de "allıance" et le dossier marıote precıte permet une approche contextuelle plus
PTECISC et plus riche la O18 SaVOIlL

a+t+b) effet cette derniere hypothese quant la sıgnification originelle de B  GD  TIif b)
"V'entre euX  M 11Cc OUuSs semble etablıe UuUC SI l'associe sens a) e 1en fort)” Une
nouvelle 'O1Ss phılologıe semıtique COMPAaTCC et contre l'’avıs des lexicographes
classıficateurs les divers uSages et ntextes du terme etudıe specıalement domaıne
institutionnel OuS eIs uUunNne definition synthetique de la [AC1INEC trılıttere MR qu«e
l'on pourraıt CXDTIMET SOUS orme

"(le lıeu de) Ventre-deux (ou instaure le lien fort ef durable

VOoi1cCı, a dıre, la question ıre centrale DOUT la Bıble hebraique, quı 15 doute
d'etablır hıen etymologıque et semantıque entre la preposiıtion akkadienne: hirit "entre”,
ans SON D marıiote contexte d’allıance, ei le substantıif hebraique Oan  ril, que l'on
S'accordera traduıre Dar "allıance”. Notons quel pomnt ette antiıque notion semiıtique
S aAvere riche et polyvalente tel qucC la vVversion CCQUEC de la Septante dü invente! la
traduction PCU conventionnelle de dia-theke (au lıeu de SUun-) que la VeISION latıne de la
Vulgate rendra SON L{OUT lestamentum

otre DIODOS es| pDas de OUuS PFONONCET ICI SUTLT la specıficıte la "Figentümlichkeit" selon
de la thematique de 'allıance ans les tradıtions de l’ancıen Isragl DUISQU elle a

ete largement T[ECONNUEC l’exegese bıblıque 11a15 de tenter de comprendre SUTr quel substrat
culturel une telle idee ire uUuNIQuec et revolutionnaıre prendre

15) cf. WEINFELD M C n47:  rit -  —; Th. Z.A. Vol 1/6-7 (1972), co! 781-808 ecrıt "the ıdea
"theof ween deıty and d people 15 unknown {O {rom other relıgıons and cultures

covenantal idea special feature of the relıgıon of srael”" ang] col 278) DEN
I0C CIL - (cf. N 3). DPP 437-440) e intellectual Tradıtion of 'Covenant entralıty' „
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Conclusion

Au terme de CS breves FeEMAaTquES prelımınaıres SUT les texties de Marı el l'ıconographie de
"allıance" l’epoque babylonienne ancıenne SOUS reserve naturellement une enquete
exhaustive Ces dıvers domaines ı] OUusSs app utile de mettre aujJourd'hui
question une perspective de recherche aussı unılaterale, parfo1s negatıve, ] quı CONcCceTrTNe

thematıque fondamentale de "allıance", d'attirer l'attention SUT les points sulvants

S1. est aCquıs UJUC r  nN1 la these de l'allıance fondement une amphıctyonie israelıte, nı celle
de l’allıance analogue duX raıtes de vassalıte hıttıtes assyrıens semblent g’etre 1Imposes
definıtivement (en Israegl)  „ (16), est-ce ıre qu«cC reference la thematique et la
structure de "allıance/obligation" dowve tre ecartee de la question de l’origine des SUOUTCES
de la notion hebraique de C  rit, telle qu'elle est etablıe entre Dieu et OI1 peuple

le IIOUVECAaU dossier des traıtes paleo-babyloniens de Marı  ‚9 de leur phraseologie et de leurs
formulaıres, de leur SITUCLUTE et de leurs representations figurees contemporaınes, devraıt-ıl
Das OusSs incıter reconsiderer V’ensemble de Cel question reference Au X tradıtions
historiques ei hıtteraires de 'ancıen Isragl plus que dependantes de tradıtions localısees ei
reperables, celles-c1 S'inscrivent dans COurant de tradıtions COMTMUUMNUNES ancıen fonds
semitique, remontanı ICI l'’epoque amorrite. Des lors, la possıbılıte de leur constitution haute
epoque peut-elle etre ecartee d’emblee, a1nsı quC est SCIICOTC tTrop SOUVent le CaS, la question
des influences meriıteraıt-elle pDas d'etre reprise iraıs

3) 61 perspective de recherche devaıt S'’averer exacte, elle decrait renconirer d'’autres
OUuSspartiıcularıtes sıgnıfıcatıves quant vocabulaıre et la thematıque de "‘allıance

VOVYyONS exemple d'autres dans la formulatıon du "Sema' Yısra'el' eut. 6/4-9  9
cCaracterisee SOM developpement ternaıre d’origine dıdactique et rituelle (437) et prologue

V’ensemble lıtteraire Deuteronome, Chaps Ö  f 28 le cCommandement d'amour 1VIN
reprend l’antique phraseologie de l'alliance

A RS almeras le Seigneur fon Dıieu de 'onNn coeur” (18)
Dans la Bıble hebraique (Ancıen Testament), dont le sepher ha-b  CD  Fit "Livre de l’Alliance"

(Exode, constitue le plus ancıen ode legal, assıste a1nsı developpement precoce
createur de thematıque de "Allıance, antıque "Denkform" quı SCra reprise ei

amplıfıee Dar le Deuteronomiste. On peut des lors tenter d’apprehender analyse la 'OI1Ss
cComparatıve ei distinctive ette "theologıisatıon crolssante du droit, la SOUTCE et la specıficite
de PITOCCSSUS de theocratisation de l'ordre socıial hebraique" (Max WEBER) quı aboutira
la constitution des "Deux Testaments  ”

16) alnsı A., In 5/1988, 185-186
17) cf. M., Deuteronomy and the Deuteronomic (Oxiord, PP. 304 334

l’analyse stylıstique comparatıve AVOCC les textes d’epoque assyrıenne CONSCEIVC naturellement ICI 'oulte aleur:;
elle sıtue simplement perspective dıfferente, ermes de datatıon el influence, egarı la nouvelle
documentation len plus anclenne presentee 1IC1

18) CI Hebr Ol l*’bab quı correspond Libbum SAUMFUM de infra Tableau I1/Appendice
‚xte de Mari N® 4, 6 11' SUDFa
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Tableau AT ppendice

exie NO [: AR A.%6 cf. UD  , abl I’ NO 4] «Le traıte
de vassalıte amrum d’Andarıg Zimrni-Lim de Marı« | Irad avec
modificat1ons) de JOANNES Fr. 67-169]

Face

(1) ar le 1eu Säma$ diu Ciel],
(2) Atamrum, de Warad-Sın, rol d’Andarıg,
(3) Jure que
(4) «A partır de Jour, (5) tant quc Je Vivral,
(6) «Contre Zımrn-Lim, fıls de Yahdun-Lım,
(7) dro]ı [de Marı ei du DaYyS des Haneens],
(8) «Contre s(a vılle), sON armee el SOM pays,
(9) «Je commettraı pas-de mefaıt,

(10) «fjet contre } Zıimrn-Lim, fıls de Yabdun-Lim,
«[TO1 de Marnı ei du payis des Hanceens,

(12) «Ije pecheraı AUCUNG anıere (?)]
(?) »» ] lıgnes manquantes > ».

Revers
17) «[Ce qucC (3 Jaı ecrJit
(}} «{a Zilmn-Lim, fils de Yahdun-Lım,
(2’) «[rO1 de Mar/ı l du DaVY> des Hanceens,
(4’) «{nı pal m jensonge, nı malveiıllance
(5) «Je le lu1 al <Dpas ecnt,
(6') «(et) c’est ‘dans la plenıtude de mMOn CBUT.  >

INa OOJa gamrım
[: "sans arnere-pensee /*avec une complete siıncerite ]

(7) «que Je lun al crıt
(8’) «} es bonnes dispositions
(9') «qu a Zıiımrni-Lim, fıls de Yabdun-Lim,

(10”) «TO1 de Marı Al du DaVYS des P}ane'ens‚ [) al Jurees|
5 «C’est ‘dans la plenıtude de InNnOoN Ceur  ;

INa libbija gamf[riım ]
[: “Sans arnere-pensee /*avec un complete sincerite ”]

(12) Je les lul conserveral,
13) Je les Ju1 garderal».



36 S3

Die Esters im Esterbuch Verhältnis ZU ordechaı: Fürbitterin un: Vorbild
iıhres Volkes

Agnethe SIquans Wolkersdorf

Be1i den Kommentatoren des Buches ster fand das Verhalten Esters VOI Begıinn große
Aufmerksamkeıt Während dıie Jüdıschen Ausleger sıe schätzten und ihr Handeln verteidigten,
wurde das uch ster beı vielen christlıchen Kommentatoren negatıv bewertet "Es bestand dıe
Tendenz unter den Forschern, Mordechati als den eigentlichen Helden herauszuheben und die
Raolle Esters herunterzuspielen der gal schlechtzumachen."! Daher habe ich versucht, die
Erzählung im Blıck auf die Person Esters ZU untersuchen, wobe!l ihr Verhältnis Mordechaıi
VonNn größter Relevanz für dıe Deutung iıhrer Rolle ist.2

Dıie Estererzählung baut sehr star' auf Beziıehungen auf, Was uch der großen Bedeutung
Von Oommuntkation für den Ablauf der Handlung erkennen ist * uch sprachlıch welst der
Jext hohe Kohärenz auf. Dıiıe verschiedenen Szenen im Fortgang der Ereignisse werden durch
sprachliıche Miıttel in durchaus dıfterenzierte Beziehungen gebracht. Es sollen NUT einıge
wichtige Aspekte genannt werden: Wiıederholungen auf der Ebene VON ern bzw.
Wortkombinationen, Rückverweise und Anspıielungen auf früher Berichtetes,
Doppeldeutigkeiten, Wortstellung CI weiıters dıie Anordnung der einzelnen Elemente der
Erzählung, Subjekte, Adressaten, Häutigkeıit und Wırkung VOoNn dırekter und indiırekter Rede,
Subjekte und Objekte der Handlungen, spezifische Aufgaben, örtlıche und zeıtlıche
Begrenzung des Wiırkens Von bestimmten Personen, Spannungen und überraschende
Wendungen des Geschehens aher ist notwendig, den ext auf ebendieser ene in erster
Linıe 1Im Hınblick auf solche Verbindungen analysıeren. Das Hauptaugenmerk lıegt el auf
geNauen Beobachtungen den Beschreibungen Esters durch den utor, ihren Handlungen,
ıhren Reden SOWwIle deren Anordnung und Auswirkungen, den Kommunikationspartnern und
deren wechselseitigem Verhältnis sSowle Esters besonderer Funktion im Jeweılıgen Kontext und
in der Erzählung.

"The tendencv AaINONg scholars was exalt Mordecaıiı the irue er° of the ale and ownplay CVOI
villıfy the role of Esther." While IL, 126
Zich eziehe mich ausschlıeßlich auf die hebräische Version des Esterbuches in der Fassung des
Masoretentextes.
SAls eispiel se1 auf das "Gespräch” zwischen Ester und Mordechai In Kapıtel verwliesen. 1€. dazu unten.
*Vergleiche ZUr sprachlıchen Analyse des Esterbuches besonders Ntriedl und Dommershausen, Estherrolle.
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Das Verhältnis VOoOnNn ster und Mordechai

ster und Mordechat ren ıhren Volksgenossen VOT ugen, wıe das schwierige und bısweıllen
bedrohte Leben als Juden ın der Verbannung unter fremder Herrschaft ZUuU meılistern ist Sıe

repräsentieren WEeIl verschiedene Weıisen, als Juden in der Fremde leben Mordechaı

verkörpert das bewußte und öffentlich erkennbare Festhalten der jüdıschen Identıität, Wäas

ber uch Problemen führen ann (vgl Kapıtel 3) ster darf ihre jüdische Herkunft gerade
nıcht offenlegen (2,10.20). Sıe wiırd VO utfor als ıne dıe fremde Umgebung angepaßte
Frau dargestellt. Nur aufgrund ihrer teilweısen Übereinstimmung mıit dem herrschenden System
ann ster Fürbitterin werden. Die Gefahr dieser Lebensweilse ist der Verlust der jüdischen
Identität. Schluß erweisen siıch Mordechaı und ster gerade durch ihr Zusammenwirken
als erfolgreich. Eıne(r) Von beiden alleın den Juden nicht helfen können. Das ist uch der
Grund, WAarum in Kapiıtel dıe Raollen vertauscht werden, wIıie och zeigen sein wird Jede
der beiden Arten leben hat ihren Je eigenen Platz und ihre Je eigene Aufgabe, dıie im Verlauf
der Ereignisse deutliıch geworden sınd Der Jude und dıe Jüdiın in der Dıaspora hat der

Jeweıligen Sıtuation gemälß die richtige Handlungsweise anzuwenden. Wenn die Schlußnotiz

(10,1-3) Von Mordechati spricht, bedeutet das, daß das Ergebnis der Geschehnisse des
Esterbuches dıie Möglıchkeıit eines bewußten, öffentlich sichtbaren Lebens als Juden im
fremden and eröffnet. Wenn 01>W, Frieden (Z4E 9,30 FO3% und M, uhe (3,8;
9:16.17:18:22),; herrschen, ann ist eın Lebenswandel, WwIe ster dargestellt ist, nıcht
mehr vonnoten In Friedenszeiten 1st Mordechais Verhalten aANgEINCSSCH. ster in ihrer
spezifischen Funktion gehört den Krisensituationen, in denen dıe Juden bedroht sind, WwIe

die Estererzählung schildert Die Verteilung der Aufgaben ist uch der Grund, WAaTuUum ster
in den Kapıteln und nıcht gemeınsam mıt Mordechat, sondern als eigenmächtig Handelnde
auftritt.
Dıie Personen des Esterbuches sınd Iso in der Gesamtheit des extes VOT allem funktional
sehen > Jeder nd jedem kommt ıne bestimmte Aufgabe im Ablauf des Geschehens und in der
Konzeption des Autors Z  5 der die Darstellung der einzelnen Personen völlig untergeordnet ist
Dıie in der Forschung oft gestellte rage, ob enn Un ster der Mordechati die Hauptperson
des Buches se1®, ist deshalb tatsächliıch NIC. entscheıidbar. / hne Zweıfel haben die Juden als
Volk, dessen Repräsentanten die beiden sind, die entscheidende Rolle inne.

>Hierzu und auch en folgenden Austiührungen inöchte ich auf meıne unveröffentlichte Diplomarbeıt an der
katholısch-theologischen Fakultät der Universität Wien verwelsen, dıe sich eingehend mıt der Esters im
Esterbuch beschäftigt.
SDommershausen, Estherrolle, I3 Schildenberger, 118, Moore L1 entscheıiden sich dafür. Mordechaı die
Hauptrolle zuzuschreiben. Dıfferenzierter eurtel. ELW Meinhold, 10, dıe Lage.
’Diese Möglıchkeıit deutet schon Loader, 220 .
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Im folgenden sollen diese Überlegungen anhand VO'  — wichtigen Jextpassagen konkretisiért
werden.

ster als üundel Mordechais

Das Funktionieren und die Behinderung von Kommunikatıon, die Beziehungen zwiıschen den

Charakteren, ber auch deren Verschweigen, spielen im Esterbuch ıne wichtige Wie

alle Personen des Buches, steht uch ster VON ang in verschıiedenen Beziehungen,
besonders ihrem Cousın und Vormund Mordechati, und War aufgrund der Tatsache, dal3
beide dem Jüdıschen olk angehören.® ster wırd TST ach Mordechaı vorgestellt, ihre

Jüdısche Herkunft und sozlale Sıtulerung können N1UT aqus den Angaben ber Mordechaı
erschlossen werden. Zugleich wird sie als ıne Fremde und Walise, noch dazu ıne FTrau, und
damıt als mehrtfach unterdrückt und schwach charakterıisıert, Wädas aber der Stellung des

jüdischen Volkes In der Dıaspora entspricht.? Durch dıe unterschiedliche Zeichnung
Mordechais und Esters verweist der Autor bereits VOIN Begınn auf die unterschiedlichen
Posıiıtionen und Handlungsweıisen, die Ss1e später übernehmen. Das einzige, Was explizıt ber
ster gesagt wird, ist, s1ie schön ist. Die Wurzel 119° wird NUTr dieser Stelle und in 1,11
für Waschti verwendet, WwWas ster als einzige für die Nachfolge als Königıin qualifiziert.
Dıiıe Sıtuation Esters in Kapıtel stellt bereıits einen Vorschein der Lage des jüdischen Volkes

nde des Buches dar. 241 verweist uf den 0170 Esters, welcher in 9,31 und 10,3 im

Hınblick auf das olk wlieder erwähnt wird Die "Anteile", MD, die ster erhält (2,9).
verweisen auf dıe "Anteıle", die eim Puriımfest verschickt werden
Eın bedeutsamer Zug durch das ganzc uch hindurch ist das Verschweıigen bzw. Offenlegen
der jüdıschen Herkunft. Daraus ergeben sıch Konflıkte, deren Lösung letztendlıch ster

bewirkt. Alle diese orgänge sınd durch die Vokabel aM (®?) Hıfıil gekennzeichnet. In 'g
wiırd für das ster durch Mordechati befohlene Verschweigen der jüdischen Abstammung
benutzt. Z 22 erzählt Mordechaı ihr VonNn dem Komplott den König, worauf in 6.  g
zurückgegriffen wiırd. 1‘! zeigt, da[l3 die Kommuntkatıon zwischen beiden uch och besteht,
als ster bereıts 1mM Palast verweılt, und bezeichnet diese fast beiläufig erstmals mıt ıhrem
Tıtel D7 ON‚5  D "Ester, die Königin". ! 3  e omm 1!ı ı7 Hıfıl VOon den Diıenern VOTL, die Haman

Mordechaıis Verhalten anzeigen, und Von Mordechat, der seine Volkszugehörigkeıit verrät!

Daraus erwachsen dann gerade dıe Schwierigkeiten für das jüdiısche Vollc In Kapıtel wiırd

das erb fünf Mal in der ommunıiıkatıon zwischen ster und Mordechaıi verwendet. Wiıe in

SDas ema des Esterbuches ist dıe Bedrohung ınd das Verhalten der uden in der Dıiaspora.
” White, L, 167
LÜDie tellung des Königs Königintitels VOor oder ach dem jewelligen Namen wird 1m Esterbuch sehr ezielt
eingesetzt. Beim Perserkön1ig ste) der 1ıte| immer VoTan, Wäas auf se1ine Machtstellung hındeutet. Beı Waschti!
und ster wechse! dıe tellung Je ach den berichteten Ereignissen.



22 wiırd deutlich, da die Verbindung zwıschen den beiden intakt ist Zuletzt erscheint das
Wort ın SI. ster dem König ihre Verwandtschaft mıt Mordechati offenbart. Damıt sınd
schließlich alle Konflıkte, die sich Aaus dem Verschweigen und Offenlegen ergeben aben,
beseltigt. Eınfach ausgedrückt: Alle Beteiligten sınd Nnun über alles informiert.

Der Wendepunkt

Kapıtel stellt dıe Miıtte und zugleich den Wendepunkt des Esterbuches dar Zunächst wiırd
l1er Kommunikatıon zwischen dem voll informierten Mordechati und der ahnungslosen ster

inıtilert, damit ber zugleıch ıne Bewegung hıin ZU! König, der das tödlıche Schicksal vVon den
Juden abwenden soll Dieses "Gespräch" zwischen Mordechaı und ster entfaltet sich in vier
Abschnitten, VAASA D 0514 15-17, wobeı ıne Steigerung in der Intensıität der
Verständigung beobachten ist
Indem ster dem Irauergesten ausführenden Mordechai Kleider sendet, n} Ssie ihn
offensichtliıch azu bewegen, ıhr kommen und alles erklären. ber Mordechati
unterbricht die Kommunikation, indem die Kleıider zurückweist und uch SONS! nıchts

unternimmt, Ester über dıe Sıtuation aufzuklären Mordechatz hat die Gefahr
heraufbeschworen, Jetzt ber keine Aktıvıtäten, sie abzuwenden. Er hat erkannt,
daß ster alleın dıe Möglichkeıit hat, e1ım Önig zugunsten der Juden interventeren, da s1e
Ja Königın ist, durch die beiläufige Erwähnung ihres Titels erinnert.
In 4,5-9 ergreift ster dıie Inıtiative. Dıiıe folgenden Abschnitte der Kommuntkatıon werden
allesamt VO  3 ihr eingeleıtet. Mordechaıi hat mıit seiner unerwarteten Reaktion ıne gewisse
Spannung erzeugt, die keineswegs in das harmonische 1ld der Beziıehung der beiden paßt, das
der utor bisher gezeichnet hat Indem ster einen namentlıch genannten Otfen Z Mordechati
sendet, sucht sı1e jetzt gezielt, nıcht ehr zufällig wIe ihr Cousın Begınn, dıe Verständigung
und führt iıne Klärung herbel. Obwohl Ester 18801 ber alles unterrichtet ist, WwWäas Mordechaı
weıl} (ım Gegensatz etiwa ZU König, der über alle diese orgänge außerhalb, aber auch
innerhalb seines alastes nıcht informiert ist), stellt sich in den nächsten Versen heraus, da auf
seiten Esters ein Hindernis besteht, wiederum Mordechaıi nıchts weiß
Der Abschnuitt ’  - stellt einen kritischen Punkt dar. Nachdem ster ber dıe Sıtuation
außerhalb des alastes aufgeklärt ist, schickt S1e den Boten zurück Mordechatl, ihrerseıits
diesem die Lage IM Palast darzulegen. Das, worüber Mordechati in Unkenntnis Ist, ist nıcht das
(jesetz sıch, das Ester hindert, um König gehen und s{ Mordechaıis Auftrag
auszuführen, sondern dıie Tatsache, daß Ester nıcht mehr S hoch in der Gunst des Königs
STE. Es 1st wichtig, dieser stelle festzuhalten, daf sier sich nıcht einfach weigert, dem
Befehl Mordechatis entsprechen, WIeE dies Waschti dem König gegenüber hat
sondern einen begründeten Einwand vorbringt (4,1 1)



Dıe darauf antwortende einzıge dırekte ede Mordechaıis stellt ıne scharfe Zurechtweisung
Esters dar und führt ihr dıe Konsequenzen ihres Verhaltens VOI ugen (4,13-14). Das heißt
zugleıch, da Mordechaıis früheres Schweigegebot (2:10:20) aufgrund der veränderten
Sıtuation gegenstandslos geworden ist Zu schweigen wird tür ster selbst tödlıche Folgen
haben, iıhr olk ber wiırd werden. Diese Überzeugung TUC sich in ordechaıs
en in aul  N er dıe Hılfe für dıe Juden kommen wird, ist nıcht ausdrücklich gt,
aber sie werden NIC vernichtet werden. Mordechati appelliert Esters V erantwo.  e WEln

sie auf ihre königliche Macht hinweist. Sıe ist dıe erste, die für ihr olk Fürbitte einlegen
kann Wenn ıne Jüdın/ein Jude in einem fremden and ine solche Posıtion erreicht hat, ist das
nıcht das Zıel, sondern der ang eines irkens zugunsten des Jüdıschen Volkes Das einzige,
Was Mordechaıi im Oment fun kann, ist, ster mıt allen Miıtteln Eingreifen bewegen,
und sofern ihm dabe! das Leben seines Volkes geht, ist sein Verhalten berechtigt.!!
Aufgrund der Sorge sein olk behandelt Mordechati stier dieser Stelle S! als ware sıe
nıcht die Königin VON Persien, sondern wıie früher seine Ziehtochter, übrigens in voller
Übereinstimmung mıt Esters Haltung, dıe sıch als Frau des Perserkönigs weiıterhin das

ihres früheren Vormundes hält

Esters Gehorsam

Der ben besprochene Abschnuitt (4 1-14) weilst Ahnlichkeiten Waschtıis Verhalten in Kapıtel
auf ster wird ausdrücklıiıch als gehorsain gekennzeichnet 2,1020). amı ist eın scharfer

Kontrast der urz vorher ber aschtı erzählten Geschichte hergestellt, die sıch weigert,
dem Befehl des Königs nachzukommen. In 2,20 heißt explizıt, Ester sich weiterhin
das Gebot Mordechaıis hält, wıe der Zeıt, als S1e och sein Mündel gEeWESECNH ist ster wiırd
Iso dieser Stelle ausschließlich in ihrer Beziehung Mordechat, niıcht ber ZU) Könıig
dargestellt, während aschtı in Beziehung ZU Önıg ste| und in diesem Rahmen aglert.
Esters Gehorsam gegenüber Mordechal, beı dem sie gelebt hat (2:7) und Waschtis dem König
gegenüber geforderter Gehorsam, in dessen Haus s1e eın Fest gibt (19). bılden ıne CNauc
Parallele. Allerdings wiırd Esters weıtreichender Gehorsam eigens betont. Beide Frauen
verweigern ber sodann die Erfüllung der Anordnung der Männer, denen sS1e Gehorsam
schuldıg sind. Dabe!ı bestehen jedoch entscheidende Unterschiede. Dıiıe Weigerung ascC  15
wırd kurz und eindeutig berichtet, wobel der Autor keıinerle!l Begründung für Waschtıis
Verhalten hefert: R1a MD 18OTY und weigerte siıch die Königin Waschti ( VE Beı

LlFür den Autor ist 6S nicht Mordcechal, der uUrC. seine Vorgangswelse gegenüber Haman die ei1a|
heraufbeschworen hat, sondern as ToOblem liegt in em uralten Kontflıkt zwıschen en König Saul und den
Judenfeinden Amalek Könıg Agag 4MM 15). Framan wird mehrfach als "Agagıter" bezeichnet
835 9,24)
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stier wird der Vorgang ganz anders dargestellt (4,1 1) Sie verweigert nıcht dırekt den Befehl
Mordechaıs, sondern gıbt NUr ıne Begründung d s1e nıcht LL König gehen kann,
während das erb "weıigern” dieser Stelle stier bringt 1U einen Einwand. Das

Gespräch zwiıischen Mordechat und ster ist mıt diesen en uch nıcht Ende, enn
Mordechati reaglert anders als Ahasveros, und auch ster verhält sich 1im folgenden SallZ anders
als Waschti.!* Letztlich ist ster gehorsam. Wenn SIE ungerufen VOT dem Öönıg erscheımmt S
und dessen Aufforderung, ihre Bıtte auszusprechen, niıcht nachkommt mıt ihrem
Verhalten im folgenden Iso Gebote des Königs übertritt, geschieht das aufgrund ihrer

Verantwortung ihrem olk gegenüber. Das ist uch mıit eın Grund, WAaTrunl s1e nıcht wıe
Waschti als Verstoßene und Verbannte endet Wenn ster ihre Verantwortung übernimmt und
sich als Fürsprecherin für iıhr olk einsetzt, dann ist S1e wahrhaft gehorsam und daher auch

erfolgreich.
ster reagiert auf dıe Herausforderung und ergreift im letzten Teıl des Gespräches vollständıg
die Inıtiative (4,15-17). nde von Kapıtel sind die Rollen der beiden jüdıschen
Hauptpersonen umgekehrt: ster gibt Anweisungen, Mordechaı tührt sie aus, ist ihr

gehorsam ster teılt Mordechati ber ihr Vorhaben 1U mıt, S1e König gehen wird,
das ist allerdings auch das einzige, WwWas ihn interessiert, enn darauf wollte seit V S®

ausdrücklich hinaus. Aus der Bestimmtheıit VoNn Esters en älßt sich erkennen, dıe

Königın einen konkreten Plan hat, während Mordechalt sı1e NUur in allgemeıner Weise

aufgefordert hat, eım König für die Juden bitten. ster bezieht sich in ihrer ede ganz auf
die Juden, wobe!l Mordechati als Erster seines Volkes angesprochen wıird Sıe g1ibt NUumN

unverzüglıch detaillıerte Anweısungen, allerdings hne weiıitere Erklärung. Sıie wiırd das,
WOgCgCNH s1e vorher Bedenken gehabt hat, Lun, das el ber auch, sie wırd bewulit das

angesprochene Verbot verstoßen, worauf die Wortwahl, die AL erinnert, hinweist:
Dıe Worte TODN_ 78 1 "zum König gehen” und eset werden in beiden Reden Esters
verwendet.!® In AER hat Mordechat ster aufgefordert, „  Zum König gehen". Vom eset
WAarTr dort och nıcht dıe ede ster ist Iso nunmehr willens des Gesetzes Mordechais
Gebot (V.8) erfüllen. Indem S1e einen Entschlufß3 gefaßt hat und zielstrebig auf dessen

Verwirklichung zugeht, hat Sie Jjetzt dıie Führung übernommen. Von einem automatıschen
Gehorsam gegenüber Mordechatl gelöst, handelt s1e ab jetzt selbständiıg einer höheren

Verpflichtung, nämlıich dem Wohle ihres Volkes, folgend.

12Gemeinsam ist den beiden Szenen der Überraschungseffekt des Verhaltens der Frauen, dıe Überbringung des
Befehls und der eigerung Uurc! königliche Boten und die staatstragende Bedeutung der beiden Ere1ignisse
(wobeı in Kapıtel deutlich TONLE L} spüren st).
131n MJA zıitiert Ester das betreffende Gesetz: "Alle Dıener des Königs und alle Einwohner der könıglıchen
Provinzen WISSenN, da für jeden, Mann oder Frau, der ZUBI König in den inneren Hof geh ohne ge]  en
worden se1n, das gleiche (Jeselz gilt

16 kündıgt Ester "Dann will ich Önig gehen, bwohl 65 das (jesetz verstößt.”
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Dıie letzte Bemerkung ksters, ,  und wenn ich umkomme, ann komme ich um dürten
WITr als Ausdruck des vorbehaltlosen Eıinsatzes lesen . !+ Das erb N "ausrotten" 1St das gleiche
wıie das für die Vernichtung der Juden in 3€ 3: 4  a verwendete. Wenn ster untergeht, ist
das sicher uch eın böses Vorzeichen für das Schicksal der en Ihr Erfolg zeigt umgekehrt
im VOTaus dıe rrettung des Volkes Da ber der Autor die Unverletzlichkeit der Juden
und iıhre Rettung glaubt, muß Esters Vorhaben gelingen. Ester wird als Repräsentantin der
Juden olg haben Ihr Entschlulß drückt die Identifikation mıt ihrem olk AQU5. Daraus
erwächst uch iıhr Ungehorsam den König. enn Mordechatzt nde VO'  —_ Kapıtel
Esters Befehle ausführt, welıst das auf dıie wiederhergestellte Übereinstimmung zwischen
den beiden hın und entspricht seinem eigenen Wıllen.

Veränderungen Im .. sters E Wendepunkt der rzählung

Aufgrund der Herausforderung tireien ster NCUC, bisher verborgene Eigenschaften
zutlage. Wenn sie gefordert ist, Inıtiative zu zeigen, ist s1e fähıg, Anweıisungen geben.
Verhalten ist wohlüberlegt und geplant und stellt damıt ıne adäquate WO: auf dıe Realıtät
dar Das ild Esters ist somıt keineswegs statisch, sondern ihre Eıgenschaften werden den
Erfordernissen der Jeweıllgen Lage gemäß akzentuiert. In Kapıtel ist ıne Entwicklung in der
Person Esters spürbar. Ihre uhe und iıhr Wohlergehen als Königin 1im Palast, worauf Z
hinweist, werden durch Mordechais Klage plötzlıch zerbrochen (4,4) Als sıe den Grund für
Mordechaıs Verhalten erfährt, versucht sie, die Sıtuation sachlich beurteilen, gewıß ber
auch, ihre eigene Sıiıcherheit nıcht gefährden (4! 1 1) Esters Ögern verweist dıie Leserinnen
und Leser auf die eigenen Bedenken, die in einer olchen Lage auftauchen können. stier ber
äßt sich durch Mordechaıis provozierende Antwort überzeugen, dalß dıe Verpflichtung, dıe auf
iıhr ruht. größeres Gewicht als iıhre Einwände 1at Damit g1bt sie Juden, Männern und Frauen,
ein leuchtendes und zugleich realıstisches Beispiel ab 1er sehe ich uch den Zusammenhang
mıt einer "verborgenen Theologie" des Esterbuches !$ Zunächst sieht ster dıe Ereignisse rein
A  weltlich" Dem entspricht auch iıhr Versuch, möglıchst ohne Schaden davonzukommen. Sıch
herauszuhalten cheınt ıhr das klügste sein. Nachdem Mordechati sIe aus ihrer
Bequemlichkeıit und Selbstzufriedenheit gerissen und sie auf ıne in den für alle sichtbaren
Ereignissen verborgen wirkende Macht aufmerksam gemacht hat. g1ibt ster die entsprechende
Antwort Sıe sieht die Geschehnisse NUunNn mıit den Augen einer gläubigen Jüdın, wIıe dıe Leser

\4Meinhold, _ Das entspricht wahrscheinlich ehesten dem enken des Aulors, für den der Sieg der uden
von nfang feststeht. Da paßt BDar eın cheıtern Esters hinein.
15Siehe Loader, 221-225 Die Nichterwähnung Gottes im Esterbuch entspreche dem Eindruck, den das Leben
mache. ist da, aber 6E ann nıiıcht gesehen, GE ann Aur geglaubt werden. Deshalb können dıe gleichen
Ereignisse 1m Leben entweder weltlıch 'gelesen' werden, allein VerweIıls auf menschliche eishel! und
Inıtiative, oder 1Im Glauben, unter Verweıls auf ;ott." Ahnlich Berg, 173-184
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und Leserinnen 1€6Ss VOIl Anfang konnten, ber Nıcht-Juden wıe Haman der der König
nıcht können. Im Vertrauen auf diese Macht. dıe dıe Geschichte lenkt, annn s1e Inıtiatiıve
entwickeln In diesem Kontext führt ihre eıishelr ZU Erfolg
ber nıcht ULr Esters, uch Mordechaıs Verhalten paßt siıch der veränderten Sıtuation
Indem Esters Anweisungen ausführt, überträgt ıhr dıie Verantwortung, Wäas auch eın
Ausdruck großen Vertrauens in seine Pflegetochter ist Er überlälit die Ausführung des Planes
der Königın, hne weilıtere Fragen tellen Die alleinige Zuständigkeit für die Rettung der
Juden lıegt NUN zunächst beIl ster. ber dahıinter steht dıe feste Überzeugung, daß dıe Juden

werden, dıe sich jedoch nıcht in erster Linie auf Esters Fähigkeiten, sondern auf wıne
"Vorsehung" gründet, dıe schon bisher Werk W: und auf die Oordechnaı auch ster
verwliesen hat SO ist Kapıtel der Wendepunkt des Buches sowohl in der Handlung als
uch in der Darstellung der Hauptpersonen.

sters urbıtte

Esters Aufgabe in den Kapiteln und besteht in der Fürbitte für iıhr olk Um dieses VOF der
Ausrottung retten, s$1e ihren Plan zielgerichtet durch. Sıe weılß3 dıe Wırkung ihrer
Schönheit auf den König und dıese geschickt us Das zweıimalıge Aufschieben
der den König resultiert cht aus Feigheıt; ster hat siıch überlegt, wıe sie den
Erfolg ıhres Vorhabens ehesten sicherstellen kann. Sıe veranstaltet wIıe der König ‚UVO!

Gastmähler. SO wIe Ahasveros ein Gelage für ster gab ädt ster Un ihrerseits iıhn
einem solchen eın (5,4).1° uch Haman schlägt sı1e mıt seinen eigenen Miıtteln, nämlıch

indem sie seine Selbstsicherheit ausnutzt und zunächst ihre jüdısche Herkunft och
verschweigt, wıe Haman das auszurottende olk in Kapıtel nıcht eiım Namen genannt
hat SO erweiıst sie siıch als klug, ja als welse in der Erfüllung ihrer Aufgabe.

ach der Rettung Esters und der Hınrıchtung amans werden dıe Königin und Mordechat:
wıeder zusammengeführt und handeln gemeınsam (Kapıtel Beıide ekieıden die höchsten für
sıe erreichbaren Positionen im Perserreich und besitzen die aC zugunsten der Juden
vorzugehen.
ster ist als Königıin in einer Machtposition, dıe s1e aber für ıhr olk nutzen muß Ihre
Verpflichtung entspricht ihrer Stellung, enn s1e ist in der Lage, die Bedingungen dafür

L6Der hierfür verwendete Terminus 1st UuTIC dıe NZC Erzählung hindurch MR inl "Irınkgelage trınken”.
e1INNO. Aufbau, 435-43'7 erkennt in der Anordnung der zahlreichen Trinkgelage ein gezielt konstrmertes
System. Berg. 135 sıeht In den Trinkgelagen ebenfalls ein wichtiges Motıv der Erzählung und bringt dieses
in besonderen /usammenhang mıt der Ironıe des Buches
!7Allerdings ist 6S Ester. die em nıg iıhre Beziehung Mordechaı offenbart (MN Hıfıl), sodal} 61 VOTr den
Herrscher kommen darf. Das Verschweigen und Offenlegen der jJüdıschen ent!!' Je nach Erfordernis der
unterschiedlichen Situationen 1si il der BANZCH Erzählung ihre Sache
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bereiten, da die Juden sich ihrer Feinde erwehren können. In diesem Vorgang der Fürbitte
identifiziert sie sıch völlig mıt ihrem olk Ihre eigene Rettung, dıe sı1e anläßlıch des
Trinkgelages in Kapıtel erreicht, ist iıhr nıcht In Kapıtel muß S1e für das Leben der
Juden bıtten. Obwohl Mordechati durch Esters Intervention schon die höchste Posıtion ach
dem König nnehat, muß ster dem König Füßen fallen und ihn anflehen, uch das Dekret

ihr olk unwirksam machen 3-6) enn wıe könnte ich das Unglück mıt ansehen,
das meın olk trıfft, WwIe könnte ich den Untergang meınes Stammes mıt ansehen?" So
begründet sSie ihre Bıtte in S, Obwohl beide, ster und Mordechati dıe Erlaubnis erhalten, ein
Dekret herauszugeben, das die Wirkung des früheren Schreibens Hamans die Juden
(3,10-13) aufheben soll, dıiktiert alleın Mordechai den Schreibern (8,9). Wäas in der
Gegenüberstellung Mordechaıis mıt Haman, die durch die SaNzZc Erzählung beobachten ist,
begründet ist Eın letztes trıtt ster in 9.13 als Bıttstellerin ihres Volkes auf Esters
Aufgabe VO  —_ Kapıtel besteht darın, für ihr olk bitten }® Diese Aufgabe si1e
alleın, ohne die Hılfe Mordechaıis. Das ist ihr eigener el der Rettung der Juden Die
Rettung ber geschieht durch das olk selbst, das seine Feinde nıedermetzelt (Kapıtel 9)

Die Finsetzung des Purimfestes

Dıiıe beiden Briefe, die die Einsetzung nd die Feier des Purimfestes betreffen, verdeutlichen
erneu! die unterschiedlichen Stellungen Mordechais und Esters ster bezieht sıch in ihrem
rief9,29-32)!? auf Mordechais Brief (2:20.:28) und die Juden Zweck ihres Schreibens ist C5S,
"diesen zweıten Purimbrief verpflichtend machen" Wıe Mordechaıs, wiırd uch
Esters rief in alle Juden geschickt. Wiederum kommt ler die Einheıt des Volkes
Ausdruck Nachdem in V .30 wIıe in Mordechais Schreiben die Verbreitung des
Jüdiıschen Volkes ber das Reich angesprochen wird, führt der utor eın in der
Erzählung Element eın O] O12U) M> "Worte des Friedens und der JTreue". Die
Bedeutung dieser Wendung 1im Zusammenhang des Briefes Esters ist schwierig bestimmen.
Der nächste ers wiederhaolt zunächst den Zweck des Briefes und verweıst auf
Mordechais Schreiben zurück, *° wodurch verdeutlicht wird, daß die Briefe Esters und
Mordechais in Inhalt und Intention übereinstimmen. Das nde des Verses bringt wıie V 30
einen für das Esterbuch Ausdruck: O27  xx nml xa "Wort der Fasten und ihres

1859 auch Dommershausen, Estherrolle, 103 der aber die weıiteren KOnsequenzen nıcht z  Z Für ihn ist
Ordechaı die up!  TSON, dessen ührung alleın Ester handelt (Dommershausen, er, 48)

1e Worte Y,  und Mordcchal. der Jude" ürftein später inzugefü worden se1n. Die maskulıne Form des
erxbs "schreiben" dürfte daraus resultieren, daß SI der Autor aus V.20, dem Brief Mordechaıis, entlehnt hat.
jehe .. Gerleman, 141 Dommershausen, Estherrolle. 134 Es ist alleın Esters Brief.
2An dieser telle siınd die auf Mordechaıis TIE] bezogenen Worte b  und die Königin Ester" als ‚usatz
'achten 16€| Dommershausen, Estherrolle, 134
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Klagens".*! uch der Sınngehalt dieser Formulıerung ist fraglıch, mu/ß ber ohl in

Verbindung mıiıt den ben zıtierten Schlußworten VON V 30 gesehen werden.*?
Eıne einfache und überzeugende Erklärung ZUuT Bedeutung der Worte bringt diese in

Zusammenhang mıiıt der Wende, dıe sich iIm Geschick der Juden ereignet hat Aus Fasten und

age wird Frieden und TIreue (Dauer).*“* Dıes hat ann meıner Ansıcht ach uch ıne
Parallele im Brief Mordechaıis, in AL:22 he1ißit, Kummer Habe sich in Freude und I rauer in
einen Festtag verwandelt. Tatsächlıic! ist diese Wende zentral für das Esterbuch und dıe
Begründung des Puriımfestes. Miıt dem Wort 120 wird uch ın 10,3 dıe eue Sıtuation der
Juden gekennzeichnet, wıie in 213 das Wohlergehen Esters, das ıne Vorstute ZU)

Frieden ihres Volkes darstellt. Hıer wird somıit diese en! AUSs der Perspektive Esters
tormulhıert. Sie hat Mordechais Klagegeschrei (durch Boten) VETNOINME:! und mıt den Juden
gefastet (4,4.16) Ihr Wohlergehen hat aber bereıits auf das Wohlergehen ıhres Volkes
verwiesen Dıie Identifizierung Esters mıit dem Volk, dem sıe angehört, wiırd ein
letztes Mal angedeutet.
Esters Schreiben bezügliıch des Purimfestes bringt gegenüber dem Brief Mordechais niıchts
Neues. Im Gegenteıl, dıie beıden stimmen voll miteinander und mıiıt den Juden übereın. ster
hat ihre besondere Aufgabe als Fürsprecherin des Volkes bereits ertfüllt Jetzt ist sıe dıe Jüdın,
dıe als Königın Hof des fremden Königs dennoch mıt ihrem olk vereınt ist Konkretisiert
wırd diese Einheit in der Verpflichtung aller Juden, uch Mordechaıis und Esters, auf das
Purimfest.

ster und ordechaı:ı Vorbilder für ihr olk

ster und Mordechaı wirken auf Je eigene Weise, Jeweıls mıit einer speziellen Aufgabe,
letztendlıch miteinander und gemeinsam mıit ıhrem Olk uf das Wohl der Juden in der
Verbannung hın Weder ster och Mordecha!ti kann dabe!ı die "Hauptrolle" zugeschrieben
werden, enn ıne solche kommt den Juden als olk

21Diese er können sich innerhalb des Esterbuches 1UT auf Kapitel beziehen 4,3 riıchtel von einem
spontanen Fasten der uden angesichts ihrer Bedrohung UTrC| Hamans Vernichtungsdekret, In 4,16 ordnet
Ester für die uden einschlıeßlich sich selber eın Fasten 41 Das "Klagen” ann sıich entweder auf Mordechai in
Vertretung für alle uden (vgl 4,1) der auf das gleichzeltige Klagen und Weıinen des Jüdıschen Volkes selbst
beziehen, On dem In 4,3 berichtet wird. An diese Klage und dıe en genannten Fasten muß ‚;ohl in 9,31
gedacht werden.
227ielführend ist hier dıe Überlegung Dommershausens, der dıie rel Wörter In /usammenhang mıt den etzten
Trel Wörtern des vorhergehenden Verses sıeht. die ebenfalls schwer deuten Sind. Nach Dommershausen
geben diese ıden inkludierenden, symmetrıischen Wendungen den besonderen Inhalt des Briefes Esters
vieder. Fasten und Klagen seien eın noch nıcht geNanıer estandtel der Purıimfeier, dessen Inıtiatorın der
Autor SINNVO| Ester sein lasse. dıe schon UVor eiIn Fasten angeordnet hat. Dommershausen, Estherrolle. 134f
237 oader, Z
86



Dıie Personen des Esterbuches sind deshalb nıcht einfach individuell gezeichnet, s1e gehen sehr
Sstar' in ihrer Jeweıiligen Funktion auf Gerade Ester und Mordechat sollen den Juden als
Vorbilder gelten. ster ist eın Modell für dıe Diasporajuden, die versuchen, eın angenehmes
und erfolgreiches en in einer fremden Gesellschaft führen erade weıl ster ıne Frau
Wal und daher grundlegend machtlos in der persischen Gesellschaft, Waäalr Ss1e das Paradıgma des

Diasporajuden, der in der persischen Gesellschaft ebentalls machtlos war. 24 Gerade in Kriegs-
und anderen Notsituationen steigt die Verantwortung der Frauen für das Wohlergehen
Israels %> uch ster wäre zweıtellos angenehmer, ıhr Leben 1im Palast des Königs in uhe
und Friıeden ren Kapıtel 4, besonders den Lesern und Leserinnen die
Gefahr VOT Augen geführt wird, in die sıch ster begıbt, WEeNn S1E ungerufen VOT dem Könıig
erscheıint geht Leben und Tod zeigt, welch schwere ast ster auferlegt wird Auf
iıhr ruht ıne große Verantwortung für das Leben ihres Volkes ster hat sich diese Aufgabe
cht selbst ausgewählt, ber s1e übernımmt s1e, weiıl sie ihre Verpflichtung weıls
Be!i all ihrem Handeln und Verhalten verbleibt ster jedoch 1mM Rahmen der patrıarchalıschen
Gesellschaft, der persischen wıe der Jüdıschen. Was passıert, WC)] Nan diese in rage stellt, ist

Beispiel asC.  15 deutlıch geworden. ster verhält sich klug, dazu aber gehö: Anpassung.
Sie stellt die vorgegebenen Bedingungen nıcht in rage, benützt sie aber für ihre eigenen
Absıchten. ster handelt in einer von Männern bestimmten Gesellschaft und muß, WEe') sSIie hier
Erfolg haben will. deren Vorgaben akzeptieren und ihre spezifischen Vorteıile als Frau

gegenüber Männern ausnützen 2° Sie handeilt insofern "männlıch"”, als S1Ie den Vorstellungen der
für s1e maßgebenden Männer entspricht und deren Verhalten teilweise übernimmt. Esters
Miıttel sınd der einzige Weg, in einer solchen Gesellschaft, wıe sie im Esterbuch vorgestellt
wird, als Frau mıit einem auch VO  3 Männern akzeptierten Erfolg handeln. Beispiel zeigt,
da die Juden eın erfülltes Leben in der Dıaspora erlangen können, wIie ster Hof des
Perserkönigs, "ındem s1e die Realıtät einer untergeordneten Stellung anerkennen und lernen,

/4"Esther, precisely because she Was WOINan and therefore hasıcally powerless wıthın Persian soclety, was the
paradıgm of the Dıaspora Jew, who also powerless in Persian soclety.  ” White 1L, 126 Dabeı cht
VETBESSCH werden, dasselbe, WwWas für die rau in der persischen Gesellschaft gilt, auch für dıe tüdısche
anzunehmen ist.
2SLaffey, 220f. 1n Esterbuch dıe Rollenverteilung zwischen Mordechat und Ester gerade diese ist, hat
ihren Grund in der gesellschaftlichen Situation, wıe sie vorgegeben ist, aber auch in der lıterarıschen
KOomposition des Buches. Dıe höchste Posıtion, die eine Tau im Perserreich erlangen kann, ist die der nıgın.
Diese tellung ermöglıcht ihr auch, als Fürsprecherin für ihr olk aufzutreten. Ein Mannn könnte diese ufgabe

nıcht erfüllen. OrdecC! STA Ester von Anfang die höchste hım erreichbare tellung innegehabt,
wäre die Erzählung hinfällıg. Dem Zweıten LE  ch dem nıg wäre 6S eın Leichtes ‚W  s eın
Gegendekrei erlassen.
26Dabei ist beachten, die Eınordnung eines Verhaltens in die tegorien H.  männlıch"” oder An  weiblich"
gesellschaftlich bedingt und daher auch männlıch bestimmt ist. Eın Verhalten, das änner sich von einer Tau
erwarten, wird somıit als M,  weıblıc eingestuft. Ester agtert voll in diesem men ınd TrCllt die Erwartungen
Mordechais, des Königs und des jüdischen Autors, vermutlich aucC! der Leserinnen und Leser dieser Zeıt.



Macht her durch Handeln innerhalb der Strukturen als diese erlangen".* Ihre

Rechtfertigung ist dıe Bedrohung des ohles ihres Volkes uch der 7weck des Esterbuches.
wIı1e 1im hebräischen Text vorliegt, nämlıch dıe Verpflichtung ZUT Feier des Purimfestes, weiıst

in dieselbe Richtung. Wenn sich dıe Juden ster und Mordechat ZU Vorbild nehmen, können

s1e geme1insam, wıe dıe beiden, ein Leben in uhe und Wohlergehen erlangen. Diıeses Leben

aber, dieser friedvolle Zustand, wiırd im Puriımfest gefelert. So sınd ster und Mordechaıi

Vorbilder, "Iypen  " für die Juden. Als solche hat der utor diese Fıguren entwortfen, und ihre

indiıviduellen Züge sınd diesem 7Z7weck untergeordnet. uch Essters anfänglıches Ögern beı der

UÜbernahme ihrer Aufgabe ist nıcht einfach eın indiıvidueller Zug, sondern 1en! der Absicht des

Autors Gerade die nıcht perfekte Heldın, dıe vielleicht nıcht in allem den Vorstellungen einer

"gerechten Weısen”" entspricht, gibt den Jüdınnen und Juden dıe Möglichkeit, sıch mıt ihr

identifizıeren und s1ie (gemeinsam mıt Mordechat) tatsächlıch Vorbild nehmen.?®

27va Dy accepting the realıty of a  a subordinate position and learnıng galn W Dy working wıthıin the
SITU: rather than agalnst 16 hite L i
251n der griechischen Version der Septuagınla ist Estier selbst Objekt der Rettung durch Gott. ber s1e wırd
immer och als Fürsprecherin ihres Volkes dargestellt. Das ist dıie bleibende. iıhr eigene Aufgabe.
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